Writ of At the Royal Pres[idilo of S[a]n Ant[oni]o

Process de Bexar and Villa of San Fernando of the

‘Jurisdiction of Texas,'about seven o'clock
-’in the morning of the nineteenth day of the month of
April of the yearlof seventeen hundred and seventy:twq,
FI, don Luis Aht[oni]o Menchaca, Capitai]n and major
deputy of the lawvof the said_pfes[idi]o and its
’jurisdiétion [by appointment'cénferred to me byl H[is]
- M[agesty], (may God keep him), [recei?ed] a notice
from the s[en]or Governor of this province, dfoln
Juan MafiabBaron de Riperda; which was broﬁght”to me
by don Cristobal de Cordova, Lieutenant of the Rloyall
Presidib'of Qrcoquizac, that in the house of Juana
Maria de Abonze there was a man who died from a stab:
bing he received.. | .

In‘fulfillment ofvthe aforesald nqtice so that
the proper inquify takes place in ordér toﬁfind out
who [the deceased] was, who killed him, and the
ménner”in which he was killed, I, the said captain
should order, as I do hereby éfder, the fulfillment
of this writ of process. Three men should assist me ’
to wit: Joseph Maria Rodriguez and Antonio Baca, both,
s@ldiers.from los Adaes; Pedrdvlgnacio Farias, éoldier
’from‘San'Saba,‘and the surgeon Pedro Duran from this

‘vicinity. To this effect [we should] go to the said



house to identify the deoeased, and everything that
may be found [belonging to him]. After the identity
[of-the deceased] and the inquest proceedings which
may have resulted necessary during this investigation
have been recorded, [I order] that all this be certi-
fied for that which ‘may be of importance to the law.

- Thus T have resolved, ordered and 31gned,-act1ng_

as a-Juez.receptor before my attesting witnesses due

to-the absence of a notary public or‘royal for there
is none in thls province as requlred by law, and on
thls present paper for there is no stamped}; paper«
avallable within the llmlts [of this prov1nce] In
witness thereof I certify.

. LuisrAntt[oni]o Menchaca

(Rubric)
| | Attesting Witness
Attesting Witness Manuel de Vrfutia
Ygnasio Luzero : ~ (Rubric)

(Rubric)
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At the said r[oyal]-presﬂidi]o, on the said day,
month and year, I, the said judge, in compliance with
the preceding writ, certify that the three above ment-
tioned witnesses and the surgeon went along with me to
the aforesaid house where the corpse of a man named ‘ |
Dlego Menchaca, soldier from the Pres1dlo of San Saba
was found. After [the body] had been examlned there
‘wére found on him three wounds to wit: one on the head
which5came down from the crown to the temple; oneon
fhe forehead; ciose to- the other temple, and another
on the cheek. No other wounds‘were found on the rest
of his body which may have caused his death.

The following possessionsvbelonging to the deceased
were collected to wit: one old saddle with wide
"stlrrups and hanglngs, some 1eather weapons, some
small cushions, one escogeta, one‘;;géd sword belt
one oval leather shield, some spurs, one scabbard, one
bridle, some boots, one wool cape, one chulo [aksort
of vest], one pair~of‘pants of the same [maferial],
one change of white underware, all [the aforesaid]
old, and which, as of today; is staying in my custody.
Concerning_the horses [ found inl the possession of
the deceaséd, they willVbé entered in this record as
soon as they are identified [as_beldngingvto him] .

Because the wounds the deceased received, were



not inflicted upon him in the house where he was fQundk

dead, I do hereby place this [statement] as parﬁ of
these proceedings.

Thus I have acted in my own presence with my
attesting witnesses in_the.absencevof‘a notary public?/
or royal, of which there is none [within] the 1imits:
of this prqvinée.

In witness thereof, I certify.

corrected: sword - not valid - between lines -

Luis Anttfonilo Menchaca"

(Rubric)
| » » Attesting Witness
Qﬁtesting Witness ~ Manuel de Vrrutia
| Ygnasio Luzero o (Rubric) ‘

(Rubric)
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Immediately thereafter, I, the said captain,
attentive [tb the fact] that ﬁhe.wounds received by
the_deceased who is mentioned in these proceedings,

Were notvinflicted upon him in the house where he

died; and so that [the infprmatiqﬁ ccncerning‘the loca;
tion] of.the woundé, the seriousnees'of them, -and the
Weapen used-Would be of record, Ivdp»hereby order the
vsurgeon_to testify‘as these}circumstanees. The three
witnesses_previously mentioned in the opening writ of
proeess should also be crose:examined.concerning’the'
objects and valuable [possessions] found belonging
ﬁe the aforesaid deceased, and which remain at the
present time‘in my‘custody, as it has been previousiy
sﬁated;' | |

_ Iﬁ order that this [writ] may be of record, I do
hereby place it as part of these proceedings,.which I
signed,»acting in the presance of the attesting
wifnesses as it has been previously stated. In witﬁeés

thereof, I certify.

Luis Antt[oni]o Menchaca
(Rubric)  Attesting Witness
| Manuel de Vrrutia.

(Rubric)
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Attesting Witness
‘ anasio Luzero

(Rubric)

[DS. 2 in E.
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Immediately thereafter, in compliance'with the
preceding writ, I, the said judge, administered an
oath to the surgeon Pedro Duran from this vicinity
tan oath] which he toek according to law, in the name
of God our Lord and the sign of His Hoiy Cross. After
the deponent hed examined the body‘[of the deceaeed],
who was mentioned/svih these pfoceedinge before me,r
he promised te tell the truth. .

. ‘[The deppnent] stated that [the body] displayed
three wounds: one on the head, one on the'ferehead,
and another on the cheek, and that all ofvthem had
vbeen inflicted with a sword er a knife,vfor'they all
were long [wounds], as those made by the blow of a
sword or.of a very sharp knife, [a fact that] could

be seen by-[the wound the deceased]vhad on the crown.

He [also stated] that one of [the wounds] had been

fatal, that is, the one [the deceased] received on the

crown, for this was.more than_onevgeggi in length,

had come down to the temple, had broken the skﬁll,

‘and had penetrated the brain, since he, [the surgeon] ,

had examined [the wound] with a probe he had inserted

through the two ends of the wound down into the brain,

and as'deep or deeper thanvthe length of the wound.
[The deponent alsodstated] that although the

other two wounds had been less serious, he had

o
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recognized them as havihg been inflicted with‘the same
weapon because of the way and place they had been
inflicted. [The deponent added] &hat everything he
had stated herein had been the truth by virtue of
the oath he had ﬁaken

After fthe deponent's] testlmnny had been read
to hlm word by word, he afflrmed it and ratlfled it,
and. he stated that he did not have anythlng more to
add or withdraw from 1t. He said that he was forty;
eight‘years old; and that he had been a surgeon for
about twenty years, 1little more or less.

[The deponent] 51gned Ihis testlmony] before me
and my attestlng Wltnesses w1th whom I act as it has
been previousiy stated. |

In witness thereof, I certify.

Luis Anttonio Menehaca'
| (Rubric)k
» ’ Pedro Duran
Attesting Witness N " (Rubric)
Manuel de Vrrutia |

(Rubric)
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Attesting Witness
Ygnasio Luzero

(Rubric)

[DS. 2-2v in E.
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Immediately thereafter, I, the said captain,
administered an oath to Joseph Maria Rodriguez, for
that was the name he gavé; [an oath] which he took
according to law, ‘in the hame of God our Lord//.and
“the sign.df His Holy Cross. [He said that he was] a
vsoldier from the troop of the Presidio of los Adaes,
and that he was at the present time assigned to this
one of San Aht[oni]o de Bexar. | :

After [the deponent] had been questioned as to
”whether or ﬁot [he knew] of the tenor of the preceding
wfit, he stated that he had gone with me and other
persons to the house of Maria de Abonzé, andvin it
they had found a man dead, who displayed three wounds
on the head,'and from which he'had, apparently, bled
copiously. [The deponent stated that] he had seen
all this while examining the body. [He also stated]
that he had seén the following pdssessions being col;
lected belonging to the deceased; one‘old‘saddle with
wide stirrups and hangings, some leather weapons, .
some small cushibns,\one escopeta, one sword belt,
one oval leather shield , some spurs, one scabbard,
one bridle, some boéts, one wool cape, one EBEiBa
one pair of pants of the same [material], one change
of white underware, all of which were old. [The

deponent added that] four saddle horses had also been



gathered, as well as a spirited docked colt which had
been brought later on; and that eVerything had been
left in custody of the judge. 7

[The deponent also Stated] that the body of the
deceased had been left at the house where itnwas found,
and that‘he, [the deponent] would identify [Eﬁe
- deceased's] belongings any time‘it=would be necessary,'
for he had seen them, as he had already stated herein,
which was the truth because‘othhe oafh he had taken,
all of which he affirmed and ratified.

After [thé,deponent‘s] testimdny had been read
to him word,by word, he stated that he'had nothing
~more to add or withdraw. He stated that he'was'thfrty;
two years of age, little more or less, and that he
would not sign [his testimony]vbecauseihé said he did
not know how. I, the said judge signed this Withvmy
attesting witnesses with whom I abtvas stated above.

In witness thereof, I certify.

Luis Antt[oni]o Menchaca
(Rubric)

Attesting Witness
Attesting Witness
Ygnasio Luzero '
Manuel de Vrrutia
(Rubric) o
o (Rubric)

[DS. 2v-3 in E.
4-19-1772]



Immediately thereafter, I, the said judge, admin;
istered an oath to Pedro Ignasio Farias, for that waé
the name he gave, [an oath] which he took according
to law, in the name of God our Lord and the sign of
His Holy Cross. [He stated] that he was a soldier
from the troopkof‘fthe Presidio]bf Saﬁ,Saba,uand
‘[that] he was at the present time assigned to this

one of Sla]ln Ant[oni]o de Bexar. |

Aftér [the deponent] had been questioned as té
whether or not he:knew abouﬁ the ﬁenor of the pre:
| ceding writ, he stated that he had goné with me and  
othér people to the house of'Ma:ia de Abonze,kand
that in it, they had found a man dead with three
wounds on the head, from which he had,apparently bled .
| copidusly. [The deponent stated] that he had seeh |

all of this as the examination of the body [was being
performed] . | ' |

[ The deponént,statedl that he had élso seen the
foilowing possessiohs belonging to- the said deceased
being collected to wit: one saddle with wide stirrups
and hangings, some leather'weapons, some spurs, one
‘escogeta, one sword belt, one ovalxleather shield,
some spurs, one scabbard, one bridle, some boots, one
wool cape, one chulo, one pair of pants of the same

" material, and one change of white underwear, all
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[the above menﬁioned were] old. [He stated also
that] four saddle horses and one spirited docked
colt which were.broﬁght later on/? had also been .
recognized [as belonging to the deceased]; that
everything had been left in custody of the judge;
‘and,thét the body [of“theideceased] was left ih.the
hoﬁse where it was found. [The depbnent added]vthat
he would again identify all theSe‘objects whenever.
necessary.ﬁecause this was the trﬁfh under the oath
“he had taken, which he affirmed and ratified.‘ 
"Afterﬂthe deponeﬁt's’testiménﬁ had been read to
him word by word, he said that he did not have any;
thing more to add or tb withdraw. Hesaid he was
thirty-fogr years of age, little more or less, and
he signedv[his testimony] before me and my attesting
- witnesses with whom I act as stated above. |

In witness thereof, I certify.

Luis Antt[oni]o Menchaca
(Rubric)

Attesting Witness :
. : - Pedro Ygnacio Farias
Manuel de Vrrutia .
(Rubric)
(Rubric)



Attesting Witness
Ygnasio Luzero

(Rubric)

[DS. 3v-k in E.-
Ch-lg-77e)



20

Immediately thereafter, I, the said judge,
administered an oath to Antonio Baca, for that was the
name he gave, [an oath] which he todk according to
law, in the name of God dur Lord and the Sign of His

; Holy Cross. He stated that he was a soldier from
the ﬁroop of los Adaes, and that he was at thefpreseht
time-assigned to this one of S[aln Ant[oni]o de Bexar.

| After'[the_deponent] had been questioned as to

Whether‘or not he knew about the tenor of the‘preééding
writ,.he S£ated that he had gone with me and other
péople to the house of Maria de Abonze, in which they
had found afﬁanvdead with three wounds on:the head,
and from which'he h&dvapparently‘bled copiously. He
stated that he had seen ail this as the examination
‘of}thé body was being performed. |

[ The deponent stated] that he had also seen the
following posséssionsvbelonging tovthe deceased being
collected to wit: one saddle Wiﬁh‘stirrups and wide
hangings, some leather weapons, some small cushions,
one escopeﬁaLlone sword bélt, one oval leather shield,
sbme spurs, one Scabbard, one bridle, some boots, one
wool cape; one 22219: one pair Qf pants‘qfithevsame‘
vﬁétérial, Tand] bﬁe change of_white underwear, all

[the aboyz} mentioned werelold. [He also stated] that



four saddle horses and one spirited‘docked coltvwhich
were brought afterwards, had also been recognized [as
belonging to the deceased]; that all the aforementioned
objects had been left in qustody of the judges and
that the body [of the deceased] had been left in the
house Where'itvwas found. | |

[The deponent Stated] that he would identify
all‘@hefébove mentioned]'ijects'Whenever‘necessary
~because he had seen them, as he sfatedhherein, and
bécause this hadvbeen'the truﬁh_under'théboath he had 
taken, which he affirmed and raﬁified. |

'After [the deﬁonent's] deposition had been read‘
to him word by word, he stated that he did not have
anything more to add or to withdraw. He said that
he was about twenty:six years old and'that he would
not sign [his testimony] because he said hé did not
know how. I, the said judge,,sighed it before mny |
'attesting witnesses with Whom I act as it haé been

bprevious stated. In witness.thereof, I certify.

Luis Antt[oni]o Menchaca

’ N (Rubric)
Attesting Witness '
‘ . Attesting Witness
Ygnasio Luzero - S
_ Manuel de Vrrutia
(Rubric) ,
(Rubric)

[DS. 4:4V”in E.
bh.19-1772]



On the said day, month and year, I, the said
Judge, having seen the proceedlngs of thls crlmlnal
- cause, should order, as I do hereby order that the//
corpse [of thevdeceased] mentloned in these [proceed-
ings] receive‘a,christian»burial. [This act]vshould
be certified by me, the said judge, as paft Qf'these
proceedingé, specifying aé to the place where this
order was carried Qut. |

Thus I have resolved, ordered and signed, acting
in my own presence as 1t has been previously stated.

In witness thereof,'l certify.

Luis Antt[oni]o Menchaca,
(Rubric)

&  Attesting Witness -
: Attesting Witness
Ygnasio Luzero o L
Manuel de Vrrutia
(Rubric)
' (Rubric)

[DS 4v-5 in E.
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Immediately thereafter, in compliance with the
pfeceding writ,;I, the said judge, do hereby give |
testimony that on this day, about five o'clock in
the afternoon, the quy of the dgceased who was

.mentioned in these proceedings was buried at this
Pafochiai,Church of this X}l;g,of San Férnando_in the.'
second aisle ofrthe said church, and in the middle
portion of,the'said aisle. ‘»

| In order that thié Wouid be.of recdrd, I have
placed it-as part 6f‘these proceedings, acting in my
own presence as it has been previously stated. |

: In,witnessfthereof; I certify.

Luis AnttToni]o Menchaca

. S (Rubric)
Attesting_Witness
" Ygnasio Luzero | 'Attesting Witness
(Rubric) ' ' ~ Manuel de Vrrutia
(Rubric) |
[DS. 5 in E.

4.19-1772]
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At the Royall Pres[ldl]o of S[aln Antl[oni]o de
Bexar, on the twenty- thlrd day of the said month and
year, since it is publicly known that Juan de_Sosa,
soldier from the Pres[idi]o of Orcoquiéac,;; who at
~the present time 1s ass1gned to. thls one of Bexar,
WaS charged w1th the hom001de mentloned in these
proceedings; and {e} that [the proper investigations

will be carrled out] in order to flnd out the truth

[about this matter] 80 that the gullty ones may be

- punished according to law; and since the aforesaild

Juanvde SOSa,has”beennimprisoned at the Body of the
'Guard of this~presidio'byfvirtue of the orders [given]
by the senor gov[ern]or of this prov{incle, I, the
said judge do hereby order his confession_te be
taken, inrorder_to examine the witnesses who may

know semethingabOut'this case.

| 'Thus I have resolved, orderedrend'signed, eeting
in my own presence as it has been previously stated.

In w1tness thereof, I certlfy

Iuis Antt[oni]o Menchaca

(Rubric) : :
Attesting Witness
Attesting Witness ,

Manuel de Vrrutia
Ygnasio ILuzero
(Rubric)
(Rubric) :

[DS 5f:5£r in E.
4-19-1772]



Confession of At thesald r[oyall pres[idi]o, on

the accused , the said day, month and year, I,

‘ the said judge, in compliance With
the preceding Wfit, sﬁmmoﬁed the aforesaid'Juan de
;Sosa, who 1s the accUsed.in}these proceedings, to
. appear before mé. I'administéredvan oath to him
which he took'according to law; in the name of God
our Lord and4the sigh of His Holy Cross.

As this was proﬁerly_carrie@ out, [the accused]
'was asked to give his name, his age, his occupation,
his residency, and his statﬁé;f He stated that he
was Juan deFSosa; that,he'was abbut thirty years old,
littie more or less; that he was a soldier from the
Pfes[idi]o'of Oréoquizac; and that he was married by
the Church to Gertrudis_Barron.v , |

v After [the defendgnt] had been Questioned as to

-whether’or_not he was aware of [thé cause] of his
imprisonment, he stated that he was aware of the
cause of his imprisonmeht. |

After_[the'defendant] had been ngstioned as to
whether or not he knew -about the‘reason for his'
imprisonment, he stated that it had been because he
had stabbed a soldier by the name:of Diego Menchaca;
from the troop of San Saba.

After [the defendant] had been questioned as to
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whether or not he knew.the condition of the aforesald
Diego Menchaca after he stabbed him, and left him,
and whether or not he knew that the said Diego Menchaca
had'died, he stated that after he stabbed [Menchaca]
he left him leaning against a forked pole; and‘that
he knewnthat [Menchaca] had died pecause he had heard
it sald, and fbeeause] he had seen [ Menchaca's]
corpse: being carried to the church. o

| After»[the defendant] had been questioned as to
‘Where he-had~stabbed [Diego'Menchaca];"the'weapon_
he had used,»and at what time,’hedstated thatét had
- been outside the kitchen of [the house] of the late
. Jaoobo Hernandeszhere.he_nad stabbed the said Diego
Menchaca; that it had’been close to ten.ofCiock at
night, and that the [weapon] he had used was a wide
. sword he was carrying 1n his scabbard

After [the defendant] had been questloned as to
where he was before he oame to commit this crime,
and as to the motives he had had, he stated that he
was in compnay of the soldiers and of the deceased,
‘DiegO’Menchacag [taking care of] the studEf horses
[the'defendant] sald had been brought from the

marisoadakalong with a squadroon of horses; and that

whenothe said deceased Menchaoa left the caballada,
.about seven o'clock in the evening, he [the defendant]
had also left about half an hour later, little more

or less, because he was suspicious of the said deceased
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Menchaca. _ _ _

_ After [the defendant] ﬁadrbeen questioned as to
where he had stopped after he left the caballada, he
stated thatrhe had come stfaight home, where he
dismounted. 7 1 | |

~ After the defendénf had béénvqueétioned as to
whether}of not he knew‘who”had bEeh in his house when
he arrived and dismountéd, he stateafthat there was

a woman by the name of Gertrudis, wife of Jose de Luna,:

~who was boarding in his house, and that there was

ralsofalmanbby the name_ovaQSe Antonio de la Cruz.
After [the defendant] had been gquestioned as to
whether or not’his'wife wés'at home, and what he had
done after he,dismountgd a£~his sald home, he stated
that his wifevwas not//vat home, and_fhat it had been
because‘of this reésbn that he had asked the wife of
the afqresaid Luna to go looking for [his wife] at
the house of the wife of Gerardo de la Zerda, (because
 [the accused] had tbld_[his wife] to go to spend the
night»there;) and to tell hergthat he had arrived.
[The depdnént stated] that after the said Luna's
wife hadvgone out twice 1dokihg for his wife, she had
come back and had said that she had not found.ﬁer@‘
there, for which reason, he himself had gone out

‘looking for her. After [the accused] had looked in



m
X

different places, [he stated that] he crossed to the
other side of the San Pedro Creek, and while he was
walking down the street that goes toward the house
of Jacobo Hernandez, he had seen, close to the said
~houe, a little dog which always followed his wife

around. _Whenﬂthis littie_dog headed toward.the-said

house, [the defendant stated that] he had followed
him; and when [the»defendant] arrived at [the_said
house], [he said] he found the aforesaid deceased,
Diego Menchaca, in the kitchen with [the defendant's]
Wifef | . o |

After {the‘defendant} had been questioned as to

the sﬁate,[hislwifevand Menchaca] were in when he found\
them invthe sald kitchen, and about éverything which
proeeededrbetween [the defendant and Menchaca]'after
he found them, he stated that [right after] he

appeared at the kitchen door, the said deceased

]

”Menchaca had come to [the door’ to meet him, and had
asked him what he was doing there.. [The accused said
thaﬁ} he then answered that he was looking for his
wife, and when the deceased Menehaea threw him out of
there, [the accused] grabbed hiﬁ,swqrd and stabbed him.
[He added] that he did not know where he had stabbed

[Menchacal] because‘it was already dark, and that he

had left [immediately] accompanied by his wife. [The
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defendant also said] that after he left his sid

wife [at his home], he had returned to the caballada.

After [the defendant] had been guestioned as to
whether or not he knew that the deceased Diego
Menchaca would often come to his house, and whether
he_was’suSpicious of his wife's'having an illicit |
relationship with the said_deceased,he.stated‘that
he knew that the said deceased Menchaca would often
come to his house; and that it was because he suspected
[ something] that he had forbidden him to come to
his house.v _

| After [the accused] had been'questioned‘as to
what kind cfbrelationship he had hed with the afore:
menticned Menchaca;eand whether or not he had ahad
another altercation previous to this one with the saild
[Menchaca], he steted that he had always had a
friendly relationship with him, sihce they both were
soldiers and that_he had always'welcomed him in‘his.
~house, until the time‘hevbecaﬁe_suspicious of him,
for which reason he had forbidden him to enter his .
house,.as'[the defendant]_has already stated. [He
added] that before this [last] altercation, he had
bhad‘another one"withvthe aforesaid Menchaca, because _‘
[the latter]»had tried to kill him one night when
he, Tthe defendant] was lying in bed with his own

wife; that it had been [on this occasion], [the



accused stated,] that,ﬁhe corporal of the squadroon,
Berngrdo de la Zerda,_who was wounded [during the
fight], and Bisente Camano, soldier'from the troop
of losjAdaés, had come out_af'the sound of their voices;
and that [the defendant] himself had received a stab
on his left shoulder. |

vAfter hebhad'been questioned as to Whethef or.
noﬁ he knew who had been present when he stabbed.the
said deceased Diego Menchaéa, and if hé»knéw their
names, he stated that at the gound of their scuffle,
two men had come out from the houSe, that is, aftef
he, [the defendant].had stabbed the said deceased
Menchaca; that one of them had been Joseph Mireles,
and the other Franciscb‘de los Reyes, soldier from
the Presidio of San Saba.

After [the accused] had been questioned as to
the number of times he stabbed the deceased Menchéda,
whethér he stabbed him with the‘inténtion of killing
him, and the type of weapon the_said deceased was
 carrying, he_stated that he remembered having stabbed
[Menchaca] three times, but that he had no.intention
of killing him because he was hitting him with the
broad side of the sword, and that he never saw the
sald deceased carrying a weapon of any kind.

 After [the defendant]had been questioned as to



whether or not he had met any one on his way to the
caballada after he committed his crime and left his
wife in his house, at what time he had arrdved thére;
he stated that he did th”meet/;vanyone.on the way;
that»h§ had arrived at the caballada at dawn, very
 close to daybreak, and that the watch guard of the |
caballada of los Adaes, whom he thqught had been,thé
bzsoldier Miguel de la Zerda, had seen him arrive.

After [ the defendant] had been‘queétiohed as £0' ‘
where he was apprehended, who brought him in, by
whose orders,.and at hhat timé,‘he stated‘that‘Corpofal  v
Camacho had apprehended him at the caballada about
nine~o?clock_inkhe morninggband that Corporal of the
squadroon, Tadeo Ramos, had brought him in to the
guard of this presidikohere he had'beeh imprisoned
.by an order from the §g§g£ governor of this province

After [the Qeféndant] had been quesﬁioned»és_to
‘Whether or not hgéhad anything more to say upon this
matter, he stated that he did not, and that everything
he had stated herein had been the truth under penalty
of the oath he had taken. | |

After [the defendan#‘s]vconfession had been read
“to him word by word, he affirmed it and'tatified it.v
He dﬁdﬁnot_sign it because he said he did not know

how. I, the said judge, signed [his confession] with



my attesting witnesses with whom I act as it has been
previously stated.

In witness thereéf, I certify.

Tuis Antt[oni]o Menchaca

(Rubric)

Attesting Witﬁess‘
Miguel George Menchaca

(Rubric)
Attesting Witness
Manuel de Vrrutia

(Rubric)

[DS.v5v-7v in E.
- 4-19-1772]



ZAt the said royal presidio, on the said day,
month and yeaf, I, the said judge, [certify] that
Juan de Sosa, imprisoned at the Bodj of the Guard of
ﬁhis presidioubecaﬁse ofv[thebcherges'in} this_indict;
ment, has appeared befopevme4te make his confession.
Aftef his [confession]_wes made on this date, I
sheuld order, as I do hereby o;der,8that heebevre;

turned to the said‘jail, as stated// in [the-order]e
issued by the Egﬁgg-gov[ern]er of this prpvince. He
should be kept in it with the same shackles His
Lordship has ordered him to have. ‘ |
: Thus I have reeolVed, ordered:and signed, acting
in my own presence as itehae been previously statedﬂ,

In witness thereof, I certify.

ILuis Antt[oni]o Menchaca

(Rubric)'

3 ’ Attesting Witness
Attesting Witness o

‘ ' Manuel de Vrrutia

Ygnasio Iuzero
_ v (Rubric)
(Rubric) :

[DS. T7%-8 in E.
411911772]



At the said r[oya]l presEidi]o,:on the said day,
month and year, I, the said jﬁdge, in fulfillment of
the preceding writ, [certify that] Juan de‘Sosa has
been sent back to jail in accordancé with that which
‘haé been ordered.in_the sald writ.

[Thus] I have signed this [certification]‘in the
presence of my attesting witnesses,vas it has been'

previously stated. In witness thereof, I certify.

Luis Anﬁt[oni]o Menchaca
(Rubric)
Attesting Witness

Manuel de Vrrutia

(Rubric)
Attesting Witness
Ygnasio Iuzero
(Rubric)
[DS. 8 in E.

4-19-1772]
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At the said r[oyal]l pres[idi]o, on the said
day, month and year, in view that Gertrudis Barron, -
wife of the aforesaid Juan de»Sosa,is involved in
this cause in accofdance»to the_confessioﬁ made by
hﬁé said husband, for she sought protection in the
sacred place/} of the church; and since it is necessary
that‘she appear before this court to make a confession,
I, ~the said. Judge, do hereby order that by virtue of
the corresponding warrant,she be taken out of the
church in which she is staying; and that the said
‘warrant‘be added to those proceedings carried out as
a consequence of [thi#s order].

Thus I have resolved,_ordered and signed, acting

in my own presence as it has been previously stated;

according to law. In view thereof, I certify.

Luis Antt{oni]o Menchaca

(Rubric)
Attesting Witness |  Attesting Witness
Ygnasio Tuzero | Manuel de Vrrutia
(Rubric) o (Rubric)

[DS. 8:8v in E.
4-19-1772]



In viéw 6f‘the notice that.the woman Gertrudis
Barron, wiferf Jose de Sosa, soldier from the Presidio
of Orcoquisac, is taking refuge in the Church of the
Mission.of la Purisima Concépcioh; and since it 1is
heceSsary_that e should appear befdre this court to
‘giVe a testimoﬁy chncefning the-mﬁrder of a man,

[a murder whi¢h was] committed_in ﬁhis‘presidio,

| because the said Gertrudis witnessed the said acf; I,
don Luis Antonio Menchaca, Captain 6f thé said Presidio
of San Anfonio de Bexar,"and major deputy of the law
of the Villa of San FerhandO'and its jurisdiétion, in
the name of H[is] M[agesty], (may God keep Him), etc.,
and in the best manner according to law,‘do hereby

| entreat the R[everend] F[ather] Minister F[ray] Juan
Jose Saens Grumiel, Minister of the said Mission of
la Purisima Concépcion; and immediately admonish him
in the name of His Magesty, (may God keep Him), and

in my name I request from him, that he permit the said
Gertrudis télbe taken out of the church in which shé
‘1s seeking réfuge; not to be immediately punished or
charged with any transgressioﬁ,-but‘only to protect
her and to»preveﬁt that on account of her,hidding or
flight; this murder may go unpunished, for this would
be detrimental,andvScandalous_to this republic.

\ , : . ov
I do hereby swear to God our Lord// and to His



Holy Cross that according to law, there will be no
harm done or charge made to the aforesaid Gertrudis,
until the ecclesiastical judge rules whethér or not
she can have the protection of the church.

In view of that stated at the‘beginning of the
[present wfit],kl do heréby entfeat {Your Reverenee]
to return this original so it méy be added in'the
corresponding place to these proceedings. In the
meantime, I will try to éee that Your Patefnity's
Justice b§ carried Qut. |

This [writ] has been done at this said royal
presidio, on the twenty:fouﬁth day of the month of
~ April of the,yeaf'seventeen hundred and seventy;two,
acting in‘my own presence before my attesting witnesses
in the absence of a notafy public, for there is none
within the limits of [this pfbvince] as specified by
law, and on this paper Eecause theré is n§ stamped
paper as réquiréd by law. |

In witness thereof, I certify.

Luis Antt[oni)lo Menchaca

(Rubric) -

| Attesting Witness

Attesting Witness o Manuel de Vrrutia
Joseph Antonio de Bustillo y Zevallos (Rubric)

(Rubric)

[DS. 9-9% in. B
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I, Fray Juan Joseph Saenz de Grumiel, Minister 8
this Mission of la Purisima Concepcion, do hereby
certify and swear on my word as a priest; that
Gertrudis Barron sought refuge in this Church. I
had her released in view of}? the preeeding warrant
of arrest.

,And thus this may be of record, I signed it oﬁ
the twenty;fifth day of April, of the year of

~seventeen hundred and seventy-two.

Fray Juan J[ose]ph Saenz Grumiel

(Rubric)

[DS. 9v-10 in E.
4-19-1772]



At the said r[oya]l pres[idi]o, on the twenty-
>fifth day of the said month of April [of the present]
vear, I, the said judge, do hereby certify that the
said Gertrudis Barron‘has been released from the Church
»in which she had‘taken refugé. [Her release] is of.
record in the certification.given on this date by the
Most Beverend Father Fray J@g?n Jose Saenz Grumiel,
Minister of the Mission of la Purisima Concepcion,
[he releaséd her] in view ofkthe Warrant.of arrest
issued by me in conformity With_that brdered [in
‘these proceedings], and in fulfillmenf of the writ
-of prbcess dated on the ﬁwenty-third day of the said
month'and year, issuéd in thé summary proceedings,
.[a writ] which precéded [the said] warrant of arrest.

Thefefore, I should order,»és I do hereby order
the original [of the p;eceding.release] tb be added
to these procegdings, and that immediately thereafter,
a confession be taken from the‘said Gertrudis Barron.

Thus I have resolved, ofdered and signed, acting
in my own preéence with my attesting witnesses as it
has been previously stated. In witness thereof, I
certify.

Luis Antt[oni]o Menchaca

(Rubric)



Attesting Witness
Miguel George Menchaca

(Rubric)

Attesting Witness

Manuel de Vfrutia

(Rubric)

[DS. 10 in E.
4-19-1772]
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Testimony given by Immediately thereafter, on the

Sosa's wife said day, month and year, in

compliance with the preceding

writ, I, the said judge, do hereby state that the wife
vof}g Juan de Sosa, Geftrudis Barron, for that was the
hame'éhe gave and whom I cértify I'kndw,_appearéd befére
me. I administeréd'an oath to her in the manner pre-
scribed by law,‘[anvoath] which"she took in the name of
God our Lord, and the sign of His_Holy Cross. After
she had done this, as stated, she was asked the following .
questions.' o |

After [the deponent] had béen questioned as to her
fesidency, her status, her age, and her means of sﬁpport,
she s&ated that she was a resideni from this Pres[idilo
of S[a]ln Ant[onilo de Bexar; that she was married by
ﬁhe Church to Juan de Sosa, soldief from the Presidio
of Orcoquizac; that she was twenty-six years old,
little more or less; and that she supported herself
from her husband's sélary.v |

After [the deponent] had’been questioned as to
Whether or nof she knew about a stabbing received by
' Diego Menchaca, soldier from the Pres[idilo of S[aln
Saba, and as to who stabbed him, at what time and
where,’shé stated that she knew that her husband, Juan

de Sosa, had stabbed the said Diego Menchaca about
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nine o'clock in the evening? little more or less, in
the house of the late Jacobo Hernandez.

After [the deponeﬁt] had been Questioned as to
where she and Diego Menchaca were when her husband, Juan
de Sosa, arrived to the house of the said Jacobo
Hérnandez, and what she*was-dging'[at that moment],
she stated that she was in the kitchen of the house of
the said Hernandéz;_that-she was lighting up a cigarrete
ét the fife; and that the aforesaid Piégo Menchaca was
lying down on his bed in the said kitchen.

After [the deponent] had been questioned as to
whether there had been another person in the said |
kitchen at the time her huéband arrived to the said
house and kitcheh, she stated thaﬁ there had been only
one man who had éntered in his underwear at the time
she had come to light up her cigarrete. She said that
she fhoﬁght [this man] was from San Saba, and that his
: ;name'waS'Reyes. o

| After she-hadbbeen questioned as to what happened
fight after her husband came into the kitchen and fo%nd
" her and the aforesaid Diego Menchaca there, and what/}
“did.the man whom she said hadventered'with her to the
said kitchen; dd at'that moment, she stated that

immédiately'after her husband had entered in the kitchen

| where he had found them, the said her husband took his

cape off, and grabbing his sword, Stabbed the aforesaid
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Menchaca with it. She added that because she threw

herself over the said Menchaca, for she was trying to

protect him, she had not seen whether the man who had

come in with her when she came in to light up a
: cigarrete had done anything at that momeht, for she
‘vdid not_sée'him [around] anymore, and she did not
know what happened to him after‘thét} |

After [the deponent] had been questioned as to>
.what she and her husband did after her husband stabbed'
‘the aforesaid Menchaca, and as to whether she [had
‘seen Menchaca's] condltlon after her husband Sosa left
the said Menchaca, she stated that they both had left
together to go to their home after her husband stabbed
the aforesaid Menchaca, and that as soon as they had
arrived.there, the said her husband had left to go to
the San Pedro Creek to wash his hands.for they were
stained with blood; that afterwards, he had come back
to the house and had called her from outside; and that
after she had come out to his call, she had seen her
husband go toward a barn located in front of Juan Jose
Montes' [house], and that she hadbspent part of thé
night there with the said her husband until he left to
go to ﬁhe cahallada to which he had‘heen assigned.
[The deponent stated] that she did not know whether the

said Menchaca had gotten up on his feet or had fallen
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down after the stabbing, becausebshe was behind a fence
by the time the quarrel was over.

After she had been questioned as to whether or not
Diego Mencheca attacked her husband, defended hiﬁself,
or:provoked him with words, she stated that she did not
khow'whether the said deceased had attacked her husbahd
with any weapon, whether he had defended himself or hadh
provoked [him] with words, or in any other manner,
becauSe}}vbshe did net witness anythihg other than“when
the aferesaid Menchaca'was in bed, her husband, Juagn de
Sosa, had come in and started stabbing [Menchaca] with
his sword; v | v _ .>

After [the de?oneht] had been questioned as to
Whether or not she knew that Diego Menchaca had died,

and about the eadse of [his death], she stated that She
| knew that [Menchaca's] death-had come as efeonsequence
ofttheywounds he had received from‘hef husband, Juan
de Sosa. | v

After [the deponent] had been‘queStioned as to the
motives she had had to requeet protectibn from the
church, and as to why she had done it, she stated that
She had reguested protection from the church, and had
taken refuge there because her husband had stabbed the -
deceaSéd Diego Menchaca in the manner She_had,alreadj

described, for she had thought that [Menchaca]vwould
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die as a consequence of it.

After“[the deponent] had been questioned about
the'destinﬁtion of her husband at the time he found her
and the aforesaid deceased, .Diego Menehaca, in‘the
kltchen of the sald [house of] Jacobo Hernandez,_she
'stated that her husband had been ass1gned to the
| caballada, for,he-had‘been sent to. take some horses to

the situado del Rey.

After she had heen questioned as to [Whethef or
not] she knew that her busband was jealous of the de-
?eased'Diego'Menchaca because he was sﬁspieious that
she was heving‘an illieit relationship with_[Menchaca];
and as to whether or not [her husband] had forbidden her
to have any friendship.or correspondence with the said
hdeceased, for hedid not welcqmef[MenChaca] in his house;

and Whether or hot she knew they had had another fight

' -prev1ous to thls one, she- stated that [she knew] ‘her

husband was Jealous of [Menchaca], although fher hus-
band] had never brought.thls out 1nto the open; that
she knew it because of all the quarrels and stern looks
[the two men] gave each other whlle the deceased was
boarding in [the deponent?s] house. [The deponent
stated] that it was true that'her‘husband‘had forbidden
the said deceased to enter his house, because at one
time, whenvher husband Sosa was beating her up, the
said deceased Menchaea had'drawn eut“his sword in her

defense, and had wounded [Sosa] on his left shoulder.
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[She added] that this had been the quarrel mentioned
in these proeeedings which [Sosa and Menehaca] had
previous to this one, and thatbshe did not know whether
, they had had any ether.‘ » | | _'
After:[the deponent]'had'been'questioned as to,the»
motives she had had to go'atvninefo'cleek in the‘evening
to the house of the late Jacobo Hernandez, and,what-dida
she go there for, she sfated that the reason Whyvshe
had gone at that hour of the night to the said‘heuse . .
had been that she'was leoking for a wooien handkerchief
and seme petticoats she needed so she couldbgo to com-
munion the next day, and that she did not go there for
any other reason.
After [the deponent] had been questloned as to the
~order she had received from her husband when he left

to take the caballada to the situado del Rey, and where

he had told'her to spend‘the night she stated that he'ﬁ
had not given her any orders, and that he already knew

’ she was going to spend the nlght in the house of
Bernardo de la Zerda.

After [the deponent] had been questioned'aa'te
whether or.not she knew if there were'other people
staying‘in_the house where her husband stabbed'the
deceased Diego Menchaca, how many and who they were,:'
she stated that she did not know, [and that] she did |
not think there had been anybody else but the man Reyes

who, as she testified, was from San Saba
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After fhe deponént] had been guestioned as to Whether
or not she had had quarrels with her husband, and whéther
- or not he had beaten her because the said decéased
MEnChaca-would come to their house, she stated that she
never had any qué:rels‘because of the reason'contained
vin»ﬁheIQQéstion, nor had‘pe beaten her on account of
| thaﬁf '[The deponént stated]vthat everything she had
.stated‘herein had been the truth under penalty‘Of the
cath she had taken.

| After this hér deposition had been read to her
word by word, she affirmed it and ratified it, and she
stated that she did not_have ahything more to‘add, or
to wiﬁhdrawf -She’did not sign [her testimony] because
.she said she did not know how. I, the said judge,
signed it beforé my attesting witnesses with whom I
dct in the manner previously statéd;_

In witness thereof, I certify.

Luis Antt[oni]o Menchaca

v | (Rubric)
Attesting Witness | -
' ‘ ‘ ‘ Attesting Witness
Mig{uel]l George Menchaca - - '
- Manuel de Vrrutia

(Rubric) o
: (Rubric)

[DS. 10-12 in E.
%-19-1772]
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Immediately thereafter, since it has been set forth
}3 in‘these proceedings, that the said Gertrudis was
- present in the house. of the'widow of Jacobo Hernandez
the night when DiegohMenchaca was stabbed, from which
[stabblng] he dled for 1t Was stated in the confess1on
made by her husband Juan de Sosa, constltuent cause |
of the death, which [crlme] he commlted because‘he fouhd
his wife, the said Ger‘tr‘udis‘, with the said Diego
Menchaca in the kitchen of the house of the sald late
'Hernandez, and since the 1nqu1ry of thls crlmlnal
cause-had to be continued in order to establlsh_who is
to blame,'I, the said judge, do hereby erdef the
imprisenment with shackles of the sald Gertrudis Barron,
- in view of the wafrant of arrest contained in these
Summary proceedings. Because.this presidio lacks at
the presentbtime a jail suited'for women, [Gertrudis
Barron] will be kept in one of the houses of ﬁhis
nelehborhood that will meet satisfactory securlty
Thus I have resolved, ordered and 51gned actlng

in my own presence with'my attesting withesses as it
has been previously stated. In witness thereof, ih
certify. | | | |
. Luis Anttonio. Menchaca

(Rubrlc)



Attesting Witness
Mig[uel]l George Menchaca

(Rubric)v.
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Attesting Witness

* 'Manuel de Vrrutia

“(Rubric)

[DS. 12-12v in E.
4-19-1772]
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Immediately thereafter, I, the sald judge, in
compliance with the’preéeding writ, certify having left
secured as specified, the aforesaid Gertrudis Barron,
~in the house of d[o]n'Juan de Aroéhé of»this vicinity.

In order that this_may be of record, I entered it
_gs‘paft of these proceedihgs ﬁhigh I signed with my
attesting“witnessés as it has'been previously'stated.

In witness thereof, I certify.

Inis Antt[oni]o Menchaca,
v(Rubric)'
Attesting Witness
Manuel de Vrrutia
(Rubfic)- |
~ Attesting Witness
Mig[ue]l George Menchaca

(Rubric)

[Ds,'le& in E.
4-19-1772]
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Mireles' At the said royal pres[idi]o on the

[deposition] twenty-sixth day of the said month

and}; year, for the continuation of
these initial proceedings, LI, the said judge, summoned
Jose Mireles, whom I certify I know as resident of
this vicinity, to appear before me. I administered 3
an oath to him, [an oath] which he‘tobk‘accofding to
law,vin the name of God our Lord and the sign of His
Holy Cross, under penalty of which he promised to tell
the truth insofar as he knew, and might be questioned.
~ After [the deponent] hdd been questioned as to
whether or noﬁ,he knew of the death of the deceasedv
Diego Menchaca, the cause of his death, whether he
had known him, and where [Menchaca] had been a soldier
from, he stated that he knew that the deéeased Diego
Menchaca had’died»because he»had seen him being buried:
that he had known him for severai years to this date,
‘and that [Menchaca] was a soldier from Sén Saba.
After [theldeponent] had been questioned as to
[wheﬁher or not he knew] who had wounded the said
>fdeceased Diego Menchaca, where and at what time, hev
stated that Juan de Sosa, séldier fromFOrcoquisac
had stabbed the said deceased Menchaca, in thevkitchéﬁ
[of the house of] Jacobo Hernandez, about ten o'clock

in the evening, little more or less.
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s 3

After [the deponént] had been questioned as to
where he was at the time of the scuffle between the
said Juan de Sosa and the deceased Diego Menchaca, and
[whether or not he.knéw] who elée had been present,
he stated that he was in the house of Jacobo Hernandes,
at the time of the Scuffle in a room.of‘the‘said
AHouse_which:had a separate entrahce;'and‘that [he
knew that] Francisco Reyes, soldier from San Saba,
had been preseht also.b | o

After [thé»deponent] had been questionedbas to
{Whether:or‘nOt hé khew]babout the condition of the-
deceased when Juan de Sosa left him, and whether or
- not he knew‘the reasons [Juan de Sosa] had fér stabbing
the said deceased, and as to where was the wife of
Juan de Soéalwhen this tragedy bccured, he stated
that [Menchaca] was left iaying [on the ground]; that
he did not know the reasons the said Sosa had to stab
thé'deceased; and that after'thé said deceased had
- fallen [on the ground], hé, [the deponent] had seen
the wife of Juan de Sosa cbme out ffom the saild kitchén.

After he had been questioned as_to what the woman
did and what she said to the said her. husband Sosa
 when she caime out from the kitchen and saw the man
laﬁiﬁg on éhe ground, and what her}?? huéband said

~ to her, [the deponent] stated thatshe“said,'"Juan,



you have‘killed that man, what are you going to do
.now," and that her husband replied, "let usrgo home;”
‘and that [Sosa] then took her to their said home.
After he had been questioned as to whether or
hot he knew if the deceased Diego MEnchaca'frequentlyﬁ
visited the house of Juan de~Sosa, and whetherlthe'v
said Sosé had another fight with‘the deceaséd Menchaca,,
" he staﬁed that he did not know anyﬁhing concerning the
content of this question because it was only a fewivl
days since he had come from the Pres[idi]lo of la Bahia
with his family to thisv[Présidio] of San Antonio.
[The deponent] stated that eVerything he had
testified herein had been the truth undef the oath he
had taken. He said he was twenty;five years of age,
'little mbre'orvless. |
| ‘_:Aftér'[the deponent's] testimony héd_been read
to him.WOrd by word, he affired it and ratified it,
~and said'that he did not have anything more to add
6r withdraw. He did not sign [his'testimony] because -
he said he did not'know how. I, the said Jjudge, signed
it With ny dttesting witnesses with whom I act as it
vhas been previously stated. iﬁ witness thereof, I

certify.

Luis Antonio Menchaca

(Rubric)A



- Attesting Witness

Miguel George Menchaca

(Rubric) -

Attesting Witness
Manuel'de_Vrrutia

(Rubric)
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Reyes! v Immediately thereafter, on the said

[deposition] day, month and year, for the continua-

v tion of these initial proceedings,

I, the said judge, summoned Jose Francisco de los
Reyes, for this was the.name he gave, to appear before
me. I do hereby certify I know him aé a soldier frdm
- San Saba; I administered an oath fO'him whiéh he ‘
took accotding td law, in the name of God our Lord and
bthe.sign of Hié Holy Cross, in view of which {ﬁath] he
promised to tell the truth insofar as he knew// and
might be questioned. |

After [the deponent] had been [questioned] as to
Whether or not he knew the said deceased Diego Menchaca,
at what [presidioi he had been stationed, and if he,
[the deponent], had learned the cause of [Menchaca's]
.death, he stated that he had known the deceased Diego
’Menchaca, for [Menchaca] had beenhis fellow soldier,
since [the deponent himself] was a soldier from the
trobp of San Saba; that he had heard about-[Menchaca's]
death; and that [Menchaca] had died because of some
Wounds,he received in the pfesence [of the deponent].

After [the deponent] had been questioned as to
whether or not he knew who had stabbed the‘said deceased
Menchaca, at what time and where, he stated that Juan

de Sosa had been the,one who»had stabbed the said-
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(o

deceased Diego Menchaca about ﬁen o'clock in the
evening, little more or less, in the patio of the
house of the late Jacobo Hernandez.; B |

After [the deponent] had been g@estioned as to
wheré hé was when the said Juan de Sosa, soldier from
'the.Preé[idi]o of,OrcoQuiéaé'wbﬁnded théﬁééid deceased
‘MénchaCa; and as to_whether-or not he knew why [Sosal
stabbed‘[Menchaca] and.who'élse had béen'preSent, he
Astated that [the night of the tragedy] whiie he, [the
deponent] was laying aSléep!in the same house bf the
said'laﬁé Jacobo Hernandez,he heard thetsound of volces
coming through.the_doof;of a kitchen that is next to
the said house. V[He stated] that he came out bare-
footed thinking that [the voices] were from enemy
Indians, but instead, he found the said Diego Menchaca
‘and Juan de Sosa.in_a §linch [fightihg]; ‘Whén‘fthe
'ideponent] realized that”[SQsa and-Menchaca] were
fighting, he tried to pull them apart, and was able
‘4o separate them; and once [the deponént] gquieted
: thém dqwn'afterva.long'suplication, [he stated that]
Juén de Sosa asked the woman [Gertrudis Barron] to
come out. The deponent [stated] that he then left
to go insidé toiput his shoes on and get dressed. As
’thé deponehf@was walking into the house after the

- wife of Juan de Sosa had come out from the said little



kitchen, [he stated that] he heard the sound of sword-
play, and without going into the house at all, he
promptly Went back Tto thé patio again], but by the
time [the deponent] arrived where Juan de Sosa and the
b'said deceased were, the said deceased Menchaca had |
alfeady.fal&en on the ground,_ When tﬁe sald dedeased
| was on the‘ground?v[the deponent stated that] the said
.sosa‘wasvgoing to stab the said deceased Menchaca
again, but,he’[the deponéht] snatched [Sosa's] sword.;
from hisvhandé. [The depOneht édded] that.in nis
: OPinion,rthe“dispute between the two men}ﬁvhad'been
be;ause fhe’said Juan de Sosa's wife was in the [said]
kitchen. | . |
[The depénent stated] that Jose Mireles was

staying'inva little house hext to the said house [of "
Jacobo Hernandet], and that [Mireles] had come out
at the time of the tragédy. .[The deponent‘added] that
he had not seen any other pefsdn witnessingr[the fight]
but a blind man.who'was asleep inside~the séid house, N
and who had not learned anything about it because he
was asleep. |

- After the deponent had been questioned as to what
he and Juan de Sosa did after the fight, he statéd |
that he, [the deponent],‘left toward the Body of the

Guard to give the news [about the fight] and leave
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there the sword he_snatched_away_from Juan de Sosa,
which sword he left with the corporal of thebguard.
.[The deponent~added] that~[he Saw] Juan de Sosa leave
: w1th his wife [after the:flght], but that he did not
,know Where they ‘went. v

After [the deponent] had been questloned about
'the-cendltlon of the sald deceased Dlego Menchaca at
the time he left to [notlfy] the guard, and Juan de
‘Sosa left W1th hlS w1fe, he stated that the sald de-
ceased was left laylng on the ground [dead], and that
“ [the deponent] had covered [Menchaca s] body with
»hls‘capeu' [The deponent added] that he left the said
~'Mireles taklng care [of Menchaca] while he came down
to give tne sald news |

After Ithe deponent] had been questloned as to
whether or not he knew 1f the deceased Diego Menchaca: h

wa.s sleeplng in: the aforesald kltchen, if he, [the

, deponent] had seen ‘the Woman arrive at the said kltchen,, ‘

o and.whether_or not [he.knew] 'if ‘she had talked to
semeone befo?e she came intc‘the said kitchen, he
stated‘that’he did not know anyfhing_concerning this”
questlon ) |

After [the deponent] had been questloned as to ;
e\Whether or.not he haduseen Juan.deﬁscsa arrive at the

_hOuse,'and what the said:Sosa did after his arrival,
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he stated that he did not know when Sosa arrived at
the said house, or what he did at the time of his
arrgival. - ‘

After [the deponent] had been questioned.as to -
whethervor not he knew if the said deceased Menchaca
visited the house,of the said Sese, ehd if the letter
had another fight before this one, He stated that he
did not know whether”the said deceesed visited'the |
said‘house of Juan de Sose,-or if they-had anéthér |
fight previbus to this one»beeause he,: [the deponent]
arrlved from his pre31dlo to this one [of San Antonlo\
de. Bexar] about six days ago }3 |

‘After [the-deponent]_had been Queétioned as'to
wheﬁﬁer or not he knew whefe the_seid_soldier Juan de
‘Sosa‘and the deceased Mehchaca were assigned to as
soldlers before [Menchaca 'g] was stabbed, he stated
that he leavned that earlier on the day of the. tragedy,
[Menchace and Sosa].were ass1gned to go to the situado
lﬁel Rey to take a change of horses to the troop which
arrived on that day“from a reconnaissance trip. [The
depbnehtvadded]'that from what he has figured out,
F[MEnchaca and Sdsa] must have come back from the
gﬁballada:that same night.

“ [The deponent] stated that everythlng he had v
stated herein had been the truth under the oath he had
taken.

After [the deponent's] deposition had been read
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to him word by word, he affirmed it and ratified it,
and [he stated]_that_he_id not have anything more to
add Qr‘to_withdraw. [ The deponent added] that he was
thirty years old, 1ittie more_or lesé, and that he
would not sign [his depoSitiqn]ibgcausé he'said he
did not know how. I;'the s@id judge,vsigned [his
deposition] with myvattestinngifnesées:in the ab-
sence of a notary of which there 1s none as perided
by 1aw,band as it has_been alfeady'stated. |

In witnesé'theredf;zl_cerﬁify.f

Luis Aﬁﬁ£[6ni]o'Men§hééa
| ‘”(Rubric) .
| '~ Attesting Witness
Manuel de Vrrutia
(Rubric)
Attesting Witness
Mig[ue]l_George Meﬁchaéa

(Rubric)

[DS. 13v-15 in E.
4-19-.1772]
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At the said Royal Pres[idi]o of Bexar, on the
sixteenth day of the month of May of the said year,
after the initial proceedings [for this cause] had
been stopped because of the abéence of [some] of the
witnesses who were mentionéd [in these proceedings,]
I, the said judge, by virtue of‘the confession given
by Juan de Sosa, aggressor in the murder mentioned
in these proceedings, and for the continuance of this
cause; summoned Bernardo de lé Zerda, Corporal of the
guard of the company of this said preéidio, and whpm

I certify I know, to appear before me.

Corporal [de laj Zerda's

[deposition]

I administered an oath to him which he took
according to law, in the name of God our Lbrd and the
bsign,of His Holy Crbss, under penalty of which [oath]
he promised to tell £he truth insofar as he knew, and
might'be_questioned.

‘_Afﬁer [the deponent] had been questioned as to
Whether or not he knew that Diego Menchaca died, and
what the cause of his death was, he stated that he
ihad iéarned about Diego Menchaea's death because of
hearsay, and not because he had witnessed itf [The
deponent added] that it had been said that [Menéha@a]

had died because Juan de Sosa stabbed him'oh the head.



7 After [the deponent] had been questioned as to
whether or not he knew or had heafd that the deceased,
Diego Menchaca, visited the house of Juan de Sosa,
he stated that he knew that the said deceased Menchaca
llved [at one tlme] in the house of the said Sosa
After [the deponent] had been questioned as to
whether or not he knew if the deceased Menchaca was
stlll llVlng 1n the house of Juan de Sosa at the tlme
of the tragedy, or where. he was llVlng [at that time],
[the deponent] stated that he dld not know where the
said deceased was llVlng at the time of the tragedy.
| . After [the deponent] had been questioned as to |
whether or not he knew that the said deceased Menchaca
and Juan de Sosa had another dispute previous to this
one, he stated that he knew that one night? the said
Juan‘de Sosa and the deceased Menchaca had another
_ dispute preVious to this one, in the house of Juan
de Sosa, because [the deponent] was told [that night]
that the said deceased and Sosa were fighting in
[Sosa's] house. [The deponent said] that when he
heard voices.ih [Sosa's] house, he called the soldier
Bisente Camano who was [living] in a house next to
[Sosa's] , and that he had followedvthe'said Camand.
[The deponent stated] that Twhen] they arrived at the

house of the said Sosa, they had found the deceased
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Diego Menchaca outs1de the house, and the said Sosa
1n51de, and that they, [the deponent and Camano] had
said "what is going onj; what is this commotion about;'
and that both, Sosa and Menchaca, had replied ﬁhat
it was nothing, but that [the deponent] had noticed
h_‘thetvthe seid_Juan de Sosa was_moening endhcryingfin-v'
side his house. }tThe deponent added] thatlhe and his
friend.Canaﬁe}g thenileft.in view of the reply:given,
After [the deponent] had heen-questioned as to

whether or not he knew where Juan de Sosa S w1fe was
when [the deponent] and his frlend Camano arrived at
[Sosa's] house, [the deponent] stated ‘that the wife
of the said Sosa was inside,the house for he had
seen her from the door.

| [The deponent] stated that everything he had
ﬂbstated herein had been the truth under the penalty
of the oath he had taken.
| After [the deponent's] testimony had been read
to him word by word, ‘he affirmed it and ratified it,
and he sa1d»that he did on} have anythlng more to
add or withdraw. [The deponent] said that he was
forty years}old, little more or less; and that he
- would,not‘sign:[his téstimony]'because he did not
know how,'vI, fhe said judge, signed it with my

attesting witnesses with whom I act in the absence of
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a public or royal notary for there is none under the

terms provided by law. In witness thereof, I certify.

Luis Anttl[oni]o Menchaca
| | (Rubric)
'Attesting Witﬁess‘
Miguel George Menchaca4
~ (Rubric)
a . Attesting W@thess
Manuel de Vrrutia

" (Rubric)

[Ds. 15;16 in E.
¥219-3772]



Camano's Immediately thereafter on the said”

[deposition] day, month and year, I, the said

judge, in view of the preceding
deposition, summoned Bisente Camano, for this.Was_the
name he gave, to appear before me. I do hereby certlfy
that I know him as a soldier from the troop of los
‘Adaes. I admlnlstered an oath to him whiich he took
according to law 1n the name of God our Lord, and the
sign of His Holy Cross, under penalty of Whieh [oath]
he promised to tell the truth insofar as he knew and |
might be questioned. | |
After [the deponent] had been questioned as to

whether or not he knew the»deceased Diego Menchaca;
at what [presidio] he had been statloned, if he knew
he had dled and what had been the cause of his death,
he stated that he had known the deceased Dlego
Menchaca,}?v that [ Menchacal had been a soldier from-
San Saba, that he had learned [of Menchaca' s] death
because of}hearsay; and that in the same manner, he-
had learned that [Mehchaca] hadvdied because of a.

stabbing he received from Juan de Sosa, soldier from»
the Presidio of Orcoquizac;  |

After [the deponent] had been questioned%s'tp

whether or hot he knew or heard;_that the said q:?;

ceased Menchaca would visit the house of Juan de Sosa,
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he stated that he knew that [Menchaca] had lived ih.
the house of the said Sosa, and that the wifée of
the said Sosa had been [Menchaca's] cook. [The
deponent added] that he knew that the said_deceased
had qult living in the sald house.

After [the deponent] had been questloned as to
whether or not he knew that the said deceased and Juan
de Sosa had another dispute before the last encounter,
" when the tragedy occurred, he stated that he knew that

[Menchaca and Sosal] had ahother dispute previous to
thls last one. [The deponent stated that] one night,
when the said deceased Ménchaca was still 11v1ng in
the house of the saideosag he, [the deponent], heard.
voices and the noise of swordpiay tHe stated that]
-he went w1th Corporal Bernardo de la Zerda to inves- -
‘tlgate the noise, and that when they ‘arrived at [Sosa s],
house, the said Corporal de la Zerda asked what all
the commotlon was about and that the said deceased
Menchaca and Juan de Sosa, whovere 1n51de the hou{e
‘had replied that it was nothlng. [The deponent stated]
that Jdan de Sosa had said on thatvoocasién that the |
reason for all the shouting was that Diego Menchaca
-wanted to rule in his house, but‘thatdeverything was
~all over. In view of this, the deponent stated that

he and the corporal returned to their homes.
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After [the deponent] had been questioned as to
where Juan de Sosa's wife was, when he and his companion
Bernardo de la Cerda arrived at_the sald house, he
stated that she was}} inside thevhquse because he saw
her from fhe door of‘the“séid hoﬁse. [The deponent
" swore] that everything heéhad stated hefeih'had'béen
'the'truth under the oath hé had taken.

- After [the deponént's] teétimony had been read to
him word by word, he affirmed it and ratified it,
and.hé stated that he did not have anything more to |
add or withdraw. [The dépb@ént] said that he is
- twenty-six years oid, little more or less, and he
signed this [his deposition] with mesand the attesting
witnesses‘wiﬁh whom I act in the absence of a public
or royal notary, of which there is none under the
'termsvprovided by law, as it has been previouslyA

‘stated. In witness thereof, I certify.

Luis Antt[oni]o‘Menchaca
(Rubric)
- Visente Caamafio
- (Rubric)
'Attesting Witness_ ’ |
Manuel de Vrrutia'

(Rubric)
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- Attesting Witness
Mig[ue]l George Menchaca

(Rubric)

[DS. 16-17 in E.
3219-1772]
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Writ which enables Immediately thereafter, on the
the accused to name salid day, month and year, ind
his defense asmuch as I am conducting this

bcriminal suit against Juan de
Sosa , soldier from Orcoquizac, by appointment éon:
férred to me by the ggﬁg;ﬂgoverhor of this'province,
[an appointment] which enables me to proceed according
to law, I, the sald Jjudge, do hereby order the notifi:
cation of the sﬁate of these [proceedings] to the said
Juan de Sosa, SO thaﬁ he may hame his defense or
counéel at law within the term of three days.

" It should be understood that this cause will
proceed until a final sentence isbdetermined once.the
term [of three dayé] has expired, for that is the way
proVided by law,};v so that [the accused]}may serve
the dictated sentence. o |

Thus I have résolvéd, ordered and Signed with my
‘étteSting witnesses as it»hadvbeen pfeviously'stated.

In witness thereof, I certify.

Iuis Antt[oni]o Menchacé
(Rubric)‘ |
Attesting Witness
Manuel de Vrrutia

(Rubric)



Attesting Wiiness
Mig[ue]l George Menchaca

(Rubric)

[DS.-17-17v in E.

- 4-19-1772]
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Immediately thereafter, on the said day, month
and year, I, the'said judge, personally notified the
above mentioned writ to the said Juan de Sosa, for
he is the person [accused] infﬁheée proceedings.
After this writ had been notified to him, he
' stated that he is naming d[o]ln Joaquin de Orendaih,
‘Lieutenant from the R[oya]i Preé[idi]o of S[aln
Aht[oni]o_de Bexar, aé H&s-defenée,'or'as‘his
counsellor at law. _ 'vv »
[I do hérebj certify]'that [the accused] has given
the present [statement] as his réply [to the preceding
writ]. He said.he would not sign this [his_statément]
because hé did noﬁ knowvhow. I, the said judge, signed
it with my attesting witnessesvwith whom I act as it
‘ haS'been'preViously stated: In witnéss'thereof, I
certify; | | |
| Luis Antt[oni]o Menchaca
(Rubric)
Attesting Witness
Mig[ué}i George Menchaca
| _‘(Rubric)‘.



Attesting Witness
Manuel de Vrrutia

(Rubric)

- [Ds. 17v in E.
Lo hoa9-1772] ‘



Immediately thereefter, bh the saéd day, month
and year, L, the said judge, notified}/ the preceding
writ contained herein to_d[o]n Joaguin de Orendain,
Lieutenant from the RoYal ?fes[idi]c'ofvsfa]ﬁ Ant[oni]o
de Bexar. Afﬁer he learned oflits contenf he staped
 that he would accept the nomlnatlon contained thereln

[Don Joaquln de Orendain] swore before nme, that in
the name of God our Lord and the Sign of His Holy
Cross, he would defend the accused party and would
carry out all the Jud1c1al and extra-judicilal proceed-
ings which may be requlred or necessary; and that he |
would perform and would deep well and with loyalty,
-all his duties due to hiﬂes [Sosa's] defense

In view of the acceptance of this nomlnatlon
and the oath he took, which he signed before me and
my attesting witnesses,vl»do hereby order to pass
these proceedings [tQ the defense] so that he may

piead as desired on behalf of the defendant.

Luis Antt[oni]o Menchaca
(Rubric)
Joaquin de Orendain

" (Rubric)



‘vAttesting Witness

Manuel de Vrrutia

-F(Rubrié)
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. Attesting Witness

”} Mig[ue]l'GebrgevMenchacabv

- (Rubric)

[DS. 17v-18 in E.
- h-19-1772]



I, dlo]n Joaquin de Orendain, Lieutenant from .
the Rfoya]l Pres[idi]o of S[aln Ant[oni]o de Bexar,
do hefeby state ﬁhat I have>received the proceedings
of this criminal suit carried out against Juan de
Soéa, totaling'eighteen pages. TheSef{proéeedings]
were paé$ed td me;'the coﬁnsélldr‘a£5iéw‘to:th§,said' '
Sosa, fof}thé-substantiatioﬁ‘6f his'defehse. in |
‘witness thereof, i sighed this [writ] today,‘oh'[blank]
of 1772. R - " o

. Joaquin de Orendain

20
~ (Rubric)//

[DS. 19 in E.
3-19-1772]



Royal Pres[idil)o. of S[aln Ant[dni]o, May 19, 1772

The [following] writ@was-presented before me,
dfo]n Luié Ant[onilo Ménchaca, Cap[tai]n of the said
[oya]l presfidi]o and majof deputy of thé>law of the
”XEEEQ of S[a]n Fernando, by d[o]n Joaquln de Orendaln,

leeutenant of the company of the said pres[ldllo , ete.,

[DNS.-20 in E.
4-19-1772]



S[len]or Cap[tailn D[oln Luis Ant[oni]Jo Menchaca

As the defenseifor the soldier Juan de Sose,
imprisoned at the body of the Guard of the sald
pres[idi]o, in view of an indictment issued in those'.
‘prOCeedings legally carried out against him, for a
crime ne'did_not commit and which [crime] had been
vunjuetiy thrusted upon him; after having considered
his condifion, the confession he made, and the deposi;
tions of_the witnesses, all recorded in the said
proceedings; and in view of the charge issued against
my perty; I, d[oln Joaquin de Onendain,-Lieutenant of
the Company of thistres[idi]o of S[aln Ant[onilo
de Bexar, do hereby proceed'aCCOrding to law. [I do
hereby]‘entreat [Your Lordship] to declare_my party
- free of the‘chargevimputed upon him; to absolve him
of the aforesaid crime of which he is being accused;
‘and to order his restitution to his post as a soldier
' in the same company, for all this is just.

The crimevwith which [ﬁhe defendant] is charged,
was conmitted because he hed to seve his honor, for
after‘hevhed looked around for his wife, he found her
in a suspicious place with someone whom he diétrusted,
who had insulted him in his:own home, and who had
pushed him erOund with actionekas well as with words.

[These facts] occurred several times, as [exemplified]



when the said deceased, Diego Menchaca, entered the
house of'thé defendant at late hours of the night,
while [the defendant] ﬁas in bed asleep with his wife.
[MEnchaca] went in the provoked him, hit him and
WoundedAhim. - [This episode] was related by [SbSa's]
wife in'her depositioh, by the Corporal fde_ia] Zerda
on‘page§9V 10 and 19 verso, and aiso by the soidier'
Camaﬁé. tThe lattervtestified]bthat when [he and de
la Zerda] heard the commotionvin the%ouse of the de-
“fendant, they went and found the sald Menchaca at the
door of thé said house, and my‘pafty, [the defehdént],
insidé moaning and crying frdm_the blows he had re;b
ceived from the said Menchaca.

| In view of these antecedents, and because [the
defendant] had forbidden [Menchaca)] to come into his
house, [the defendant] was naﬁﬁrally»afraid that the
said'Mehchéca‘would visit his house agéinSt his will,
and'conseQuently with evil intentions. For this
reason, when [the defendant ahd Menchaca] were assighed
_to take some horses to the caballada following the
orders. of the Sargeant Salinas, and [the defendant]
seafchéd for the said Menchacabafter‘dafk and did nét
£ind him around, he knew that [Menchaca] had left to
the presidio withoutvpermissioh from the sargeant.

This fact made [the defendaht] suspect that the said



Menchaca had slipped away to come to’his house, and
had in addition, deserted his post. |
[The defendant] followed [Menchaca] because [the

above»mentioned fact] made him uery jealous and B
suspicious. And as soon as the said ny party arrivedv
”at his'house ahout midnight and found that hisvwife
was absent he searched for her in several places,
and found her in another. house With the said Menchaca,
who came out to meet the said my party at the door
and asked him what was he dOing there. When [the
deiendant] replied that he was looking for his wife,
the said Menchaca beat-him and pushed him away from
the door. But [the defendant] knew that his wife was
there because of [hislwifeﬂs] little dog which came
" out to greet [the defendant]. {The defendant] insisﬁed‘

_on eﬁtering the house. The said Menohaca prevented
it and pushed him out. ' My'party‘[then] drew out his
sword and hit him two or three times with the flat
i.part of 1t never aiming to kill 5} but in his
obfuscation (as»the offended party)z he turned the
‘swordsand stabhed‘[Menchaca] in defense of his and
hisfwife‘s honor, and also-becausefthe other party,
[Menchaca], had offended hin;by defending the said
woman, my party's wife.,:[Neither of the two] thought

otherwise than achieving their [particular] end, that
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is, my party wanted to get his wife back and take her
with him, and Diego Menchaca wanted to defend her
without having the right to her, as he had done on
other occasions. [This fact] was testified by the
witnesses Cross- examined by Y[our] L[ordship] They
testified that the said Menchaca was a hasty‘man; and
that he was always threatening, beating and pushing-
[Sosa]‘around,‘because the said my party was a peacefnl,
~ kind, and trusting man, [qualities whieh] were obvious |
when [the defendant] took his wife with him the night
[of the tragedy] and left her in a secure place with-
out mistreating.her. [The defendant] did not think |
that Diego Menchaca wonld'die on account of the stabbing
he gave him [as shown by the fact that the defendant]
fetnrned to‘his job-ﬁithout'trying to déser% it or
takenrefuge in the_church.' This facthproved that[the
defendant] did not have intentiOns of killing the

"said Menchaca, and that he is a man of the qualities
:already described ~ Other actions also prove that

Lthe defendant]uwas'a‘man of tender feelings, for the
i'Witnesses Gerafdo andeamaﬁo:Iteetified that they]
heard [the defendant] crying inside‘his house the

night [the defendant and Menchaca] had the fight -
preceding this'[ﬁatal] one, from which [fight] the

sald my party came out wounded on the left shoulder.



[This fact] was also testified by the wife of the said
my party in her depbsition. |
Notwithstanding, fhe said my parﬁy has been

~accused of murdering_[Menchada]. . Where Qaﬁ'one,find
va case which will jusfifv a more feafless actionsthan
that one of defendlng one's and one's w1fe S honor
from him who v1olentlv§}v»wants to snatch ‘her away,
as it happened in this case to the sald my party°v'
'Any man has the rlght to defend hlS honor, hlS w1fe,
his life, and his property from the enemy. My party
" is thus convinced thaﬁ he did not commit & crime, for
| he did“hbt mean to kill‘the party who had offended him
S0 much; but only to punish him so he,[the defendant],
could téke his wife away from where [Menéhaca] had her.
To ease his conscience, [the'defendant] confessed ‘it
. this way, and there was not a single witness among
those who were cross examlned ‘whodid not say that
the only reason th;s tragedy happened was because
[Sosa] wanted to takevhisvwife away from where the
said?DiegovMehéhasa had her.

| Although I have omitted citing thé many laws which
may favor my barty due to the absence‘within the limits
of this province'of an attornéy at law with whom to |
consult for a better substantiation for the defehseA
of my party's rights'sgainst the chafge thrustedbupon

him, I do hereby state that the'rights'of the said



party in interest [have not beeh hampered, but] etill
remain without diminution or injury, unless a penalty
is imposed upon him due to.the lack of an appeal or
failure [on my part] in the [conduction] efbthe
present {defense] Therefore; I entfeat Y[our] Llord-
shlp] to deen absolve my party, and to declare hlm free
by doing as I have requested for 1t is Just, and to
,;acknowledge th;s wrlt_[preeented].on this commpn paper
because there iseno stamped paper'available.

I swear in due form to that which may be necessary.

- Joaquin de Orehdain

(Rubric)

[DS. QO;EIV in E.
:4—19—1772]
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I, [the undersigned], take cognizahce.of the fact
that [the preceding writ] had been presented before
this éourt, and that I have admitted it on the present
- paper because of the reasons [thevdefense] had pre-
sented therein}brln view of the defense that the said
doh_Joaquin de Orendain is_makingbaS-couhcellor at‘ldw
of Jﬁan de SQsa, accused party‘in these proceedings,

I should order, a$§ I do hereby order, this writ to

be added to the said proceedings, and to pfoceéd with
the other JudlClal proceedlngs which may ‘pecome neces-
sary according to law.

Thus I have resolved, ordered and signed, acting
in my own preSence before my attesting witnesses in
the absence of a public or royal notary of whlch there
is none as provided by law, and as it has been pre-'
viously stated.

 Iuis Antt[onilo Menchaca

" (Rubric) |
Attésting Witness Coe Atﬁesting'WitneSS
Mig[ue]i'George Ménohaca : . ManUél de Vrrutia
'(Rubric)- ' o (Rubric) -

[DS. 21lv-22 in E.
4-19-1772]
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At the said r[oya]l pres[idi]o, on the twentieth
day of the saild mohth and‘yeaf,'for the continuation
of this criminal cause, and so that I may proceed
according to law, I, the said judge,vdolhereby order
the notiﬁication of the stéte of these proceedings to
the parties in interesfkrélated to the said deéeased

‘Diego Menchaca to wit: FranciscovMenchaca and Diego
Menchaca.  Should they have_énything'to request or
“deman on‘bﬁhalf of their deceasedvcousin, they are to
present it within a period of three dayé, with the
understanding that at the conclusion of the said
period, this cause will continue as provided by &aw,
until a final sentence is dictated. |

Thus I have resolved, ordered and signed; acting
in ty own presence before my attesting witnesses iﬁ
the absehce of a public or royal nofary of which there -
is'nbne??v within the limits of this jurisdiction as
provided_by laﬁ.

In witness thereof, I certify.

Luis Antt[onilo Menchaca

(Rubric) |
| . AtteSting Witness >' | “ Attesting‘Witness
>> .Mig[ue]i George Mencﬁaca" ' Manuel de Vrrutia
B » (Rubric) - I A (Rubric)

[DS. 22-22v in E.
4-19-1772]
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Immediately thereafter, on the.said day, month
and year,'in compliance with the preceding writ, I,
the said Jjudge, summoned Franciseo Menchaca and Diego
Menchaca, to appear before me. I do hereby certify
that I know [the two of] them as to be the immediate
relatlves of the sald deceased Menchaca, and also [to"
“be re51dents] of this VlClnlty |

After I concluded with the readlng of the said
preceding writ, I made them know the state ofethe
proceedings which are being followed against the )
aforeeaid'Juan de‘Sosa because of the murder%e com-
mitted on the person of their cousin, the seid deceased
Menchaca. . |

They unanimoﬁsly; as well as separately stated
that they had‘understood the preceding writ which I
had notified to them; and that they had also learned
about the sate of this criminal suit which I had made
known to the@,ahd‘which [suit] is now being foilowed
against Juan de Sosa.for the murder he cemmitted of
their first cousin, the deceased Diego Menchaca. They
stated that since this criminal suit is at the stage
reeerded herein, they would ratify it; and that in the
 »name of God our Lord and'eccording to law, and in the
| manner Wthh may pertaln to them now or in any future

tlme, they renounce any demand they could place now
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or in the future against Juan de Sosa. [They also
stated] that they were fofgiving the offense committed
by [the act of ] desisting frong filing anyAcivil or
criminal action against the said Juan de Sosa. 'They
declared th to have anything to requeét or deman [in
faver] or against the said Juan de Sosa. They confered
this powef of their ewn free will and not from‘fear
that justice would not be.done, or for any other reason.
(Tney stated that if necessary, they would sweaf'this
ﬁhder'oathHand they requested permission to do s0).
They obligated themselves. to the fulfdliment of tﬁat
‘stated herein, and walved any fights to be tried in
any'COurt of law of this Jjurisdiction. They renounced
the General [Law of] Denunciation, and all others which
may relate te_this case by law. |

Francisco Menchaca[stated] to be twenty-seven
years old, and Diego Meﬁchaca, twentytsix.' Christoval
de los Santos, Juan Manuel Ruiz and Julian Mather of
this vicinity witnessed.this their acknowledgment to
the previous writ. Because Freﬁcisco [Menchaca] said
that he did not knew hew to,sigh,vDiege Menchaca signed
this. [their acknowledgment] with me and my atﬁesting
witneeees with whom I act according to law, as it
na.s been previously”stated.‘.ln witness thereof; I

certify.



Iuis Antt[oni]o Menchaca

(Rubric)

Attesting Witness
Manuel de Vrrutia

(Rubric)

Diego Menchaca

v(Rubric) ‘

Attesting.Witness
Migluell George Menchaca
| (Rubric)

[DS. QQVwQB in E.
4.19-1772]



& &
(s

On the twenty-fifth day of the said month and year,
in view that the depositions and confessions for the
initial proceedings of this criminal case are herein
recorded as having been takenbfrem Joseph Mireles of
this vicinity; from Francisco de los Reyes, a soldier
from the troop of San Saba stationed inbthis Presidio
of Bexar; from Bernardo de la Zefda, Cerporal of‘the .
troop of this said presidio; and from Visente’Camaﬁo,b
soldier from los Adaes, who is at the present time
assigned to this one [of San Antonio de Bexar], I,
the said judge, do hereby order [the aforesaid persons], '
as the witnesses for this [eausej, to ratify [ their |
depositions] for these_plenary proceedings, in order
that [this court may] proceed according to 1aw.

Thﬁs I have resolved, ordered and signed, acting
vin‘my own presehee With ny attesting witnesses in the
:vabsence‘ef a pubiic or reyal notary of which there is
none under this legal Jjurisdiction eccording to law.

in witness thereof, I certify. |

~ Luis Antt[oni]o Menchaca

(Rubric)
Aﬁtesting Winess | Attesting Witness
Manuel de Vrrutia ' Migluell GeorgelMenchaca
(Rubric) E | (Rubric)

[DS. 23-23v in E.
4-19-1772]
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Mireles' Immediately thereafter, in compliance

Ratification with the preceding wiit, I, the said

judge, administered an oaﬁh tobJoseph
Mireles erm thisIVicinity, witness cross-examined

in this caﬁse, whoftook [the said] oath in the ﬁame of
God our Lord, and Statedythat he is not subjected to
the exemptions from testifying. »

After his said {deposition] had been read to him
word by word, fact which I cerfify as having been done,
he stated that everything contained therein was the
‘same he sald and testified, which [deposition] he again

ratified. [Hé staﬁed] that if necessary, he would
| repeat it fbr these pieﬁéry proceedings. [Mﬁréles]
ralsé‘statéd that he did not have anything more‘to add,
and that he‘was not subjected to the general exemptions

from testifying; that he had told the truth [in his

and he did not sign [this his ratification] because

he said he did not khqw how. I, the said Jjudge,
signed it with my attesting witnesses with whom I act .
tad it has been previously stated.

In witness thereof, I certify.



Tnis AnttTonilo Menchaca

v(ﬁubric)

Attesting Witness

Mig[uel]l George Menchaca,

) (Rubrié)

- Attesting Witness

Manuel de Vrrutia

(Rubric)

[DS. 23v-2k in E.
4-19-1772]



Another [ratification] Immediately thereafter,
from Corporal [de la] in compliance with that
Zerda : | which has been [previously]

ordered, I, the'said judge,
administered an oath_to Berﬁardo-de ;a Zerda, Corporal
of the Company of this Presidio dftBexéf; Witnessvcfdsé;
examined in”thése’proceedings, who took [the said oath]
aééofding?fo law; in the name of God durlLOrd and the
sign of HlS Ho]y Cross . | .
After [the deponent] had been questloned about
this lawsult, andvas,to-whetherror not he was subjected
to the general exemptions from testifyiﬁg; and after
his_deposition’had been read to him word by word, a
fact which I do hereby certify as having been done,
he stated that everything contained therein was the
same he had stated and testified, whichv[testimony]v
he again ratified. [The deponent] stated that hev‘
would repeat [his testimony] if it becomes necesséry;
for»these’plehary proceedings. [The deponent] stated
that he is not subjected to the general exemptions
from testifying; and that e#erything he had stated
[in zhis>testimony] had been the truth under the oath
he'had taken, which [testimony he again] affirmed and
ratlfled | |

The deponent [stated] that he was forty years old,
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little more or less. He did not sign [this his |
ratification] because he did not know how. I, the
sald judge signed“it with my attesting witnesses with
whom 1 act as it has_been_preyiously stated.

In witness thereof, I certify.

Luis Anft[oni]o Menchaca

(Rubric)

Attesting Witness
Migluell Géorge Menchaca
| (Rubric)

Attesting Witness o
Manuei de Vrrutia

- (Rubric)

[DS.~-24-24v in E.
4-19-1772]



Another [ratification] : Immediately thereafter,

from Camafio in compliance with that

which has been [previously]
ordered, L, the said judge,'administered an.oath to
Visente Camano, soldier etatiqned at los Adaes, witness
crossfexaminedkin theSe preceedinge,thQ took [the
said oath] accerding to law, in the ﬁame of‘God our
Lord, and the sign ef”His'Hely Cross.
Immediatelyvthereefter,_Once fthe deponent] had
been questioned about [his deposition] and as [to
whether or not he was'eubjected] to the generai
[exemptions from.testifying]; and after his seid
tdeposition] had been reed to him word by word, a
fact which I do hereby certify as having been done, he
~ stated that everything cnhtained therein was the same
he had_stated and testified. [The depqnent again]
“ratified [his depOSitioﬁ]; and [he staﬁed] that if
| necessary; he would repeat it again for these plenary
proceedings.?? ‘He stated that he did not have anythiﬁg
‘more to add; and that he is not subjected to the
general'exemptiohs from testifying. [The_deponent]
| added that evefything he had testified therein had been
the truthvunder>the oath he had taken, Which [testi-e‘

mony] he again affirmed and ratified. He stated that

 he was twenty-six years old, little more or less. - He
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signed this [ratification] With me and my attesting
witnessesvwith whom I act as it has been previously
stated. |

In witness thereof, I certify.

Iuis Antt{oni]o Menchaca
| - (Rubric)
.Aftesting Witness ’
Mig[uell George Menchaca
| (Rubric) | N
Attestinge Witness
Manuel de Vrrutia

(Rubric)

[DS. 24y-25 in E.
L 4.19-17T72]
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Immediately thereafter, in view of the absence
of Francisco Reyes, witness crOszexamined for the
summary proceedings of this criminal cause, I, the
said judgé, should order, as 1 do hereby ordérvthe
summons for ﬁhdse witnesses who would Stand for'[the
aforesald FranciSco Reyes] and would ratify [Reyés']v

[deposition] as provided by law. ;

Thus I have resolved, ordefed~and signed, acting

in my own présence with my aftesting witnesses és it

has been previously stated.

In witness thereof, I certify.

Iuis Antt{onilo Menchaca

(Rubric)

Attestiﬁg Witness
Miglue]l George Menchaca
" (Rubric)
- Attesting Witness o
Manuelfde'Vrrutia
(Rubric)

[DS. 25 in E.
4-19-1772]
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Proxy for Reyes At the said royal pres[idi]o, on

who is absent the twenty-sixth day of the said

month and year, by virtue of the
preceding writ,iav I, the said judge, administered an
Qaﬁh to Bernardo de Tprres and to Joseph Ignacio de
Estrada, thus the above mentioned Soldiers.said they
Weré named, [oathj which they took acéording to law in
the hame>of“God.ahd the‘sign of His Holy Cross. The
former is assigned to the troop of los Adaes, and the
latter to the troop of this Présidio of‘Bexar.

After they had‘been quéstiohed as to whethef or not
they knew about the tenor of these proceedings; whether
or hot they knew Francisco de los Reyés, witness [sum-
moned] fof these proceedings, and how long they have
known him; and after the deposition made by the said'
Reyes for these proceedings nad been read to them, they
stated that they.have kﬁown Francisco Reyes for about
twelve years because they have served together [as
soldiers] at the Presidio of San Saba. ‘They also
stated that [Reyes] has always been regarded as a Qan
of good Will; a good chiﬁstian, fearful of God and of
his conscience;'and thus worthy of belief and competent
to give téstimony'in'céurt or ouﬁéide of court. In
view of these facts [the deponenté]bvouched for him

and they said that they believe that whatever [Reyes]
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deposed for this cause was the truth, because [Reyes]
would never go‘against the truth in act or in part.

- After [the deponents] had been questioned>as to
whether 6r hct they knew the wheréabouts»of Frahcisco
'Reyes, ‘they stated that they knew he had left to go
from thls presidio where he was statloned at the yg;;g
of San»FernandQ to that one of San Saba, some elghty
leagues distaht-from this [presidio]; that_accbrding
to what they have heard, tReyeS] had been assigned as
a soldier to the sald pres1d10 [of San Saba] but that
they did not know his destlnatlon or when he Wlll be
back. [The deponen@syadded] that everythlng they have
statéd herein was the truth under the oath they have
takén., | o ‘ _

After_thiéf[their statement] had been read to them
“word by word, they affirmed it and ratified if,vand
they added that théy are not:subjected.to the general
exemptions:from'testifying."The:former;v[Bernaido de .
vTorres], said that he'was*twentyaé;six yeérs of age
little more or'less, and the latter, [Joseph Ignacio
de Eétrada], said he was fifty years old, little more
or less. They did not 51gn this [thelr testlmony]
because they salid that they did not know how. I, the
said judge, signed this with my attesting witnesses

with whom I act in the absence of alpublic or royal
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notary, of which there is none as required by law.
In witness thereof, I certify.

Between lines--thus they said they werevnamed--valid.

Luis‘Antt[oni]o Menchaca
(Rubric) o |
I Attesting Witness
Mig[ue]l.Geofge Menchaca
) | (Rnbrié) o
vAtﬁest@ng Witness '” "
~ Manuel de Vrfutié

(Rubric)

[DSLv25;26 in E.
4-19-1772]



At $he said Royal Pres[idi]o of San Antonio de
Bexar, oh the twenty-seventh day of the said month of
May ofkthe said year, in view of the conclusion of the
depositiohs recorded in these initial proceedings, of
the confession made by the accused and of all others,
I, the said judge, do hereby order the conclus1on of
these 1n1t1al proceedlngs, and also the remlttance of
an- exact copy of them to the EEEEE don Juan Maria Baron
o de Ripperdé, Governor of this provihce,'so he may
remit them to the Captaincy General for the passing of
a final sentence??v as provided by law.

Thus i have resolved, ordered and signed, acting

as reéeptoria'with my attesting witnesses in the absence

;o
b e

of a public or royal notary of which there is none as

required by law. Inlwitness_thereof, I certify.

Luis Antt[oni]o Menchaca
(Rubfic)

: Attesting Witness
Attesting Witness
o Manuel de Vrrutia
Mlg[ue]l George Menchaca
: ~ (Rubric)
(Rubrlc) R . 27 -
/7
[DS. 26-26v in E.
p_19.1772]
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No. 2%
Mo[st] Ex[cellent] S[en]or,
S[eRlor: D

| I am remitting to Y[our] Ex[cellency] the proceedQ'
ihgs which in view of my‘ordér, d[o}n Luis Ant[oni]o
Menchaca, Captain of this presidib, carried ouf'agaihstb‘
Juan de Sosa; é soldief stationed at the Presidio’of
Orcoquisac, because of the sfabbing of Diego Menchaca,
a soldier assignéd fo,the‘Company of San Saba, but
WhovWas-stationed_[at ﬁhaﬁ presidio], and Who»died as -
a consequehce of [the stabbing] on the thirteenth day
of April last. [These proceedings] have been deferred
up to the preseantime because of the occurrences the
said captainvhas-encéuntered lately.

I do reiterate my respéctful wishes of serving
andvpieasing Y[ our] Ex[céllehéy]. May our Lord keep
your important'life maﬁy,yéars.‘ :
| “San Antonio de’Békar, August 25, 1772.

Your most humble and attentive sefvitor'kisses
Y[oﬁf] Ex[cellency's] haggd.

JM Baron de Ripperda

27v .
(Rubric)//



 To the Mo[st] Ex[cellent] S[en]or d[oln Ant{onilo

Maria de Bucareli y Ursua.

[DS. 27 in E.
4-19-1772)
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[Marginal Note]

Mexico, October 5, 1772

To the s[efi]or Assessor.

Bucarelil

(Rubric)

[DS. 27 in E.
y119-1772]
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M[ost] Ex[cellent] S[enlor:

| ‘As it is evident from the proceedings remitted
by the s[eﬁ]or governor of the Province of Texas, Juan
de Sosa,.soldier stationed at the Presidio of Orcequisac,
murdered Diego Menchaca, a soldier assigned to the troop
of [the Presidio of] San Saba, because he found ,‘
‘[Mehchaca] at nightAin a dark room with the wife of

fhe said Sosa.

In view that a confession has not yet been taken
from the accused and a verdict has not yet been
pronounced against him; and that, at the same time
‘because of the remotness.ef those provinces e default
has been detected in the substantiation of the said
defense due to the absence of a learned persoﬁ who could
have rendered legal advice or who eould have conducted
'a‘iegal-defense, as it has been stated by the defender
named by [the accused]; and [in view] that these pro-
' ceedingsvhave produced enough evidence of the act, I do
hereby entreat Y[our] Ex[cellency] to order the |
‘remittance of [these proeeedings] to the advocator
generel to enable him to promote  the defense of the
‘accused as soon as possibvle through the efficer of the -
law,appeinted‘by the Dean of the Colegio de Abogados.

Mexico, dJanuary 11, 1773..

don Domingo de Valcarcel, [Assessor]
(Rubric) |

[DS. 27v in E.
4-19-1772]
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[Marginal Note]
Mexico, January 143.1773
As it is the opinion of the s[efilor Judge Advocate.

Bucareli

- (Rubric)

[DS. 27v in E.
4-19-1772]
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[Marginal Note]

Mexico, January 16, 1773
By Virtue of the preceding superior decree, I do
hereby appoint dbn Felipe Palominos, attornéy at law,'

[as advocator to defend this cause]l.
Doctor Melgares

(Rﬁbric)

[DS. 27v in E.
4.19-1772]



M[ost] Ex[cellent] S[en]or
[I], [Felipe dé Castro Palominos] accept [to
vcarry'out the defense]. I do hereby request that
those [proceedings COhcerﬁing] this case be remitted
to the s[efijor Assessor.
[Don Fellpe de Castro y Palomlnos,
- Attorney at Law]
(Rubrlc)

- [DR. 28 in E.
4-19-1772]



Mexico, January 27, 1773

" To the s[en]or Assessor.

~ Bucareli

'(Rubric)

[DS. 28 in: E.
4-19-1772]
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- Joseph Fernandez de Cordova, Advocator General of ﬁhe
destitute, on behalf of Juén de Sosa, a soldier |
stationed at the Presidié of Orcoquisaé in the Province
of Texas, for the criminal cause being carried out
agéinst him by the Captain don Luis Antonio Menchaca,
major deputy of the law at the Presidio of San Antonio
de Bexar,‘beCause ofohe-slaying of Diego Mehchaca,
[a soldier] assigned to the troop of San Saba, which
.{caﬁse].has been remitted [tq'me] by the sefior Baron. .
de Ripperdé. | o ” N

And_iﬁ view of the evidence presented, I, [the
undersigned] do hereby state in'the mést ?rdper:and
legal form that,'after having carefully examined the
proceedings [to this éause], it can be said that
because [Sosa], my party, found the aforesaid Diego
[Menchaca] in a kitchen aﬁ night with the wife of my
said [party],:he; [Sosal, stabbed [Menchaca,] who
consequently died. N |

From this fact and from [many] other passages
which I will opportunely méntion; [one] can establish
the innocence of the said Sosa who‘should, as a cOné
sequence; be set freeQI

- It is lawful for theloffended party to kill the

adulterer. This [fact] is stated by all the laws,

and it is [also] the common opinion of the Doctors of
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the Law. But because this offence is of a difficult
justification, it is necessary to examine the circum-
staﬁces in order to establish whether or not the charge
[of first'deéfee murder] has been provén,‘and from
ﬁhere, proceed to prove'ﬁhether or not [the accused]
is guilty'of_theléhargeﬁhén, blindedvby thé‘paih of
passion, he infers the death of the adulterer.

. It is to be'supposed from thevaboVe mentioﬁed
fact that this delict can be Justified With preéump;
tions, [the‘exiétance'of one fact not;cértaiﬁly known,
from‘thé existance ofvseme'other fact]. 'And which
facﬁs are these to be, are stated in the Royal Law
and the Chapteﬂgf the Canonical Léw.' It is to be
supposed that a man and a Womanbare committing adultery
if they are found alone in a secluded place, [espedially]‘
whén they are caught alone at night, and duriﬁg the
absencebof the husband. Ali these circumstances
occurred in the case in Question when Sosa found his
~wife with DiegovMenchaCa in the kitchen of a house
whiéh.was not his own, at night, alone, and at‘a time
_when néi@her one'ﬁas'eX§§@£ing him baék,‘since [Sosal
had been assigned to the care of a stud of,horsés.
According to those éforesaid provisions of the Law,
there was evident adultery. And éo it is [evident]

the innocense of the said my party.



Of no less degree of importance is the fact that
[Sosa] had already suspected an illicit relationshib
between his wife and Menchaca, for he had forbidden
[Menchaca] any communication [with this'wife], The
fact that [Menchaca and Soea'e wife] were alone at
‘night and et a time when they were‘not expecting him
back, made this a more evident case of adultery.

Any of these faotors'taken separetely'would be [more
'than] sufficient [proof] of the commlttance of adultery
- according to the doctrlne stated by a famous Jurls-
counsult of this country Sosa's innocence is therefore
‘more evident since all. [the before mentloned] circum-
stances occurred in this case.

‘ Even if all those presumptions were not to have
‘all the justificetion as needed for these proceedings,_‘
the facts alone as compared to those provisions of the
law, would be sufflclent to exculpate the said my
party when deallng with the defense of the accused.

All this ciroumstantial'evidence,.although weak as it
‘appears to be, is valid evidence. Therefore, on be:

- half of [Juan de Sosa];'ledo hefeby'tstate} that [thisvv
c1rcumstant1al ev1dence] proves sufflclent in splte

of the fallure of hav1ng presented it as strong as it -
‘actually is. |

- Sosa, as it is of record in his deposition did
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not try to kill Menghaca immediately. - The element~of
intent which is. the basis and fundament for any offense,
is lacking, and therefore [Sosa] cannot be charged
with first degree murder. . |
Because it has already been established that the
offended party can kill the adulterer,'l do entreat
the supériority of Y[our]'Ex[cellency] to issue my
-said party's acqgittal,.to abSOIVevhim from any other
charge which may‘be foliowed against him in any court
Cof law, and to order his immediate release, remifting'
for thisnpurpose thevcorresponding order to thé_ggﬁgg
Governor of the‘Provinéevof‘Texas. |
. Thus I have requested from Y[our] Ex[cellency],
for it is just. 1 do hereby'sweaf [to everything that

may be necessary].

Felipe de Castro Palomino; Attorney at Law

(Rubric)

" Joseph Fernandes de Orendain
- (Rubric) '

) o 28

//

[DS. 28-29v in E.
4-19-1772]



‘[Marginai Note]
M[ost] Ex[cel@énﬁ] S[eﬁ]of:

. As it has already been pointed out by the sefior
,asééssor in his judgmeht'to this crimihal case con- |
cerning the slaying of Diego Mehchaéa, [éésevwhich]
was_notified‘to Y[oﬁr]‘Ex[cellenCy]vby fhe Knight
Governgr'of the'Pfovince 6f Texés,jthere can be seen
~ some defaults in the éubstantiation,of'tﬁe defense.
Nevertheless, there are two constantvfactors, that
is, the corpus.delicti, as Weil as the fact that Juan
de Sosa,.séldier‘asSigned to the Presidio éf OrcoQuisac,
was. the aggresor. And thus he confesséd, except that
.hé said he stabbed the aforésaid Menchaca, without
the’intentions of murdering him, because he found him
with his wife, Gertrudis Barron, at night, alone in a
secluded room; [and also because Sosa] was sispicious
beforehand of hér infidelity with theuvéry same Menchaca,
since [thé accused and.Menchéca] had had another fight
over hér,'and‘fbr which reaSén Sosa déprived [Menchaca]
fromvehtering his home ahd from communicating'with'
his wife. | | |
| This plea of'the accused is also a constant factor
[in,the'ﬁestimony]_given by the two‘eye witnesées Cross
éxémined about the'fight in which MenChaca wasaa fataly

wounded, for the two of them stated to have seen Sosa's
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wife leave the kitchen where Menchaca was at about
ten o'ciock:in the evening, when the whole town was
already asleep. This [fact] was confessed by the
very same Gertrudis Bafron,'who confirmed her‘husband?s
jealousy and also the precedwng fight [Menchaca and
Sosa] had because of her, a fact whlch was. also deposed
by . the two other eye witnesses. v

In view that all these [facwérs] are sufficient
proof}to substantiate. the defense and thé’plea‘of.thé
defendant, the determination of a definite sentence
should proceed nonetheless the so ob@ious defaﬁlts in
the substantiatién of this cause. N

According to the Statute Law, the husbandi?v who
on finding his wife in the act of adultery kills her
along with the'adu;terer-is not guilty of the crime.
According to all jufists, even when [the huskand]
fails to. prove that he found them in the actual act,
it will be suff1c1ent [for the husband] to prove that
the-crlme was commltted in a secluded or occult place,
in such a manner -as, should the'adulterers have |
lived,.adultery could be proven against them. There;
fore, since it is evidéht first, that when Sosa.
vstabbéd Menchaca, [the latter] was with [SoSafs]'wife
ih a dark, Secluded and occult place, [which plaée]‘

was away from the said woman's home; at such an unusual
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hour, for it was about ten o'clock at night; and when
she was not expecting her husband back, for she
‘thought he was at the camp guarding the‘stud ofvhorses,
which obvious assumptibn-from the part of Gertru@is
Barron is again strohg evidence against her and
Menchaca; and éeédndlj, [since it is_évident] that
[Menchaca] had previouél& wounded Sosa, and that the |
latter had.forbiddén;the former ﬁo enter his house
because he was suspicious [bf‘ah affair between] his
wife and [Menchacal; and aithough all ﬁhese facts.td-
gether’aré notfsufficiént prodf,of infidelity, the
fact‘ﬁhat [Sosa] found [Menchaca and his wife] aloné |
at the hour and circumstances already describéd, is
- indeed suffibient:to}imaginevSosa as utterly mad ét'
that moment, blinded byianger, and deeply hurt, so
‘much thatkthese [féelings].urged him to kili Menchaca.
‘Thisﬁgehuiné.hurﬁ prevented him from'hQVing complete
éohtrol of himself and;from thinking oh what he was
doingQ |

All the above.mentiohed facts are the most
accepted to éxculpate the accused from any offence.

It is a fact that the same law which deals with
the impunity bf the nusband who kills the adulterer
deals with the case in which [the husband] kills the

adultreress also. And although Sosa did not perpetrate



this act for instead he took his wife along with him
"after he had wounded Menchaca, this [éction] appears
"to have happened afﬁer the fight, thérefore, after
Sosa had had time to think. It is of record that
Gertrudisza,rron fled at the time of the fight, and
'thevonly éne facihg'Soéa was the soldierfMEnchaéa.
This faét‘therefore.excusses the said accused of the
charge, fofvwhen due to some accident of flight,
resistanéevorvany other [c:i:t*cumsta,nce],39‘V the hus-
band is not able to kill‘both'of the adulterers, but
'Only‘one; he is'stillvprotected by the principlé of
the”said Law. If Sosa would‘havefkilled his wife after
the fight, he could not bevexcuéed of his crime, for
[this law] does not protect [the husband]iwho kills
the,adultérers,vor only one of them, at any time and
- place other than”in}the said act, thaf is, not aftef
some time haé elapséd," |

Even in the case when the husbandvih one action,
kills only oné of tﬁe aduiterers and spares the other
on purpose or involuntarily, [the husband] should not
be charged with first-degree'murdér, but should receive
an attenﬁated sentence according to the circumstances
of the case. |

In view of all that which Soéa has already endured

in jail, Y[our] L{ordship] should deem commute his
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sentence according to the time [he has] spent in the
salid prison, and should in addifion impose upon him

[ a penalty] of givingva contribution for twenty:five
: masses to be said for the étéfnal rest of the soul of
Diego Menchaca.

Sosa should then be declared_ffee of>any other
charge, and he should be releaéed.from the jail in
which he has been held. The same should be done with
Gertrudis Barron, his wifé;' The po$sessions belOﬁging »
to the said deceased which have been in custody [of
the judge]; should be given to the party or parties
in interest who may be legitimately entitled to them.

- For the fulfillment of all stated herein, I do
hereby order the remittance of these proceedings to
the Knight Governor of the Province of Texas.

Mexico,_February 25, 1773. .

don Domihgo de Valcarcei

(Rubric)

[DS. 28-31 in E.
}-19-1772]



Mexico, March 1, 1773

Let the [preceding orders] be carried out as
.resolVed by'the'seﬁor AssesSorﬂ For the fulfillment
of this [said resolution]? let this case bevrémitted

to the governor of the Province of Texas.

-Bucareli

(Rubric)

[DS. 31 in E.
4-19-1772]
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At the Royal Presidio of San Antonio de Bexar,
on the twenty-fourth day of the morith of May of the
year seventeen hundred and seventy-three, acting as

réceptoria with my attesting-witnésses in the-absence‘

of a publlc or royal notary of whlch there is none
within the limits of this prov1nce, for the fulflllment

of the preceding order from the M[ost] Ex[cellent]

B senor Viceroy, Governor and Captain General of this :

New Spain, (which orders I have'respectfully received),

I, don Juaanaria Ripperdé, Baron de Ripperdé, Colonéi

. LY

‘of Cavalry, Governor of this Prov1nce of Texas, 1its

missions, conversions and frontlers, Commander of the
Armies of it, and of the Government of Coahuila with
the a551stance of that ongqof Nuevo Leon, in the name
of H[ls] M[agesty], etc., 1mmed1ately3}vordered the
release of Juan de Sosa, a soldier assigned to the
Royal Presidio‘ofrOrcoquisaC;'who»hasibeen:impriSOned
at the body of the guard of this [presidio] because'
he was chéfged with the slaying of Diego Mehchaca;ia
soldier assigned to [the Presidioj of San Saba.

After I had summoned the prisoner to appear before

“me, I notified him of the conclusion of the preceding

writ'concérning his cause. In it, His Most Excellent

sefior acknowledged agreement with the judgment'from

the senor assessor general, who had requested'ffom the
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said senor to commute the penalty because of [the time]
which [Sosal] has already endured in Jjail, and'that a
contrlbutlon be 1mposed upon [the said Sosa],
celebrate twenty five masses for the eternal rest of
the soul of Dlego Menchaca |

- ~And thus I notlfled 1t to the sald accused who
replied that he,would'obey it and that he would glve’
a contribution. for the saidvtwentyéfivebmasses_[to
~ be said]vas~sdoh as his.céptain Would deposite his
‘salary gn his acéoﬁnt. |

| In order that this may bé bf record»and for its
propef fuifillment; I have wfiﬁteh'thig down as part
of these_proceedings. ‘v

Thus I have resolved, ordered and 51gned In

w1tness thereof I certlfy

Baron de Ripperda

) (Rubrlc)
_ Attesting Witness . , Attestlng Wltness
Antonio de las Barzenas 7Anicetto Visentte Caamano

(Rubrlc) S (Rubric)

[DS. 31-31lv in E.
4-19-1772]
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- At the Royal Presidio of San Antonio de Bexar,
on the sixth day'of the month of July of the year of
, seventeen hundred and seventy;three, acting with my
attesting Witnesses as 1t has been previously stated,
I, the said Baron de'Ripperde, Governor of this
Proﬁincerof Texas,border that.the recelpt of'ﬁhe
twenfy;fiVe.masseS'Which the said Juan de Sosa was
ordered to have cédebrated as part of his sentence
imposed upon hlm, be added and sewed to these pro-‘
ceedings for future record. The same [shouldvbe done
With] the letter of don Alexo de la Garza Falcon,
Lieutenant of the;Company of San Saba who delivered
to the widow, as it is of record in the said his
letter, the few'possessions found belonging to the
deceased Dlego Menchaca,vand Whlch were in custody
of Captaln don Luis Antonlo Menchaca, previously in
charge of this royal pre31dlo, and of [the conduction
of] these proceedlngs | |
Thus I have resolved ordered and s1gned In

witness.thereof, I certify.

Baron de Ripperdé
. (Rubric)

Attesting Witness -
Antonio de las Barzenas

(Rubric)
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Attesting Witness
Anicetto Vissente Caamafio

- (Rubric)

[Ds. zlv in E.
- 4-19-1772]
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I, [fray Pedro Fuentes] certify that I have
celebfatéd twentnyiVe ﬁassés for the intehtionsAof
the soldier Juan de Sosa, Ta soldier] éssigned to the
company}undef the cﬁéfge'o} don Rafael Eadheco, Captain

vof Orcoquisac.’ Thes%!masses] were celebrated for the
.etérhal reét-of.the séul'ofvthe:soidier Diego Menchaca.
[I also certify] that I received a contribution frbm
-fhe salary of the’said soldier»Sosa. ‘In witnesé
there@@,,lvcértify. ” | -
' Bexar, June 28, 1773.

Fray Pedro Fuentes

« ’ T 33
P I | S (Rubric)//

[ADS. -32 in E.
“4-19-1772]



- My dear Sir: _

Through Your Lordship's [létter] of the 29th of
last month which 1 received from Sergeant Castro, I
learned 6f the many favors [I received] from Y[our]
L{ordship], vawhich I am;giateful. I do hereby
acknowledge féceipt of the news of_thé unfortunate
death of‘the'soldief Diego Menchaca, and_also'of all
[the possessions] which were passed to me and which
ére on record on the writ [Your Lordship] deemed té
send me for my records as well as for_the widow's,
to whom I gave everything I received, with the excep:
tion of the eScoEeta and the stifrups which I detained
until [the deceased's] aécounts are checked to see '
whether or not he has any debts. |

All the expensesiav of the fQurteen soldiers who
came, the two deserters inclusive, have been credited
to Y[our] L[ordship‘s] account. |

AConcerhing the mattér Y[our] L[ordéhip] wrote to
me about don Bernardo Mirandé,'I Wiil notify it to
him immediately after his return, for he is in Mexico
at the present'time, so that a hearing be afranged
since it is he who has the @oWér of attorney.

I do hefeby remain at your service, and I pray
to God to keep your life many yéars,

Villa of San Fernando of Austria. May 15, 1772.
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Your most attentive and faithful servitor kisses

Y[our] L[ordship*sj hand.

Alexo de la Garza Falcon

(Rubric)
To the‘Seﬁor Captain don ILuis Anttonio Menchaca

[BES. 33-33v in E.
4-19-1772]
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